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1 Sécurité
Respectez les consignes de sécurité sui-
vantes.

1.1 Indications générales
¡ Lisez attentivement cette notice.
¡ Conservez la notice ainsi que les informa-

tions produit en vue d’une réutilisation ulté-
rieure ou pour un futur nouveau proprié-
taire.

¡ Ne branchez pas l’appareil si ce dernier a
été endommagé durant le transport.

1.2 Utilisation conforme
Cet appareil est conçu pour être encastré uni-
quement. Respecter les instructions de mon-
tage spécifiques.
Seul un personnel qualifié et agréé peut rac-
corder l'appareil sans fiche. En cas de dom-
mages dus à un raccordement incorrect, il n'y
a aucun droit à la garantie.

Utilisez l‘appareil uniquement :
¡ pour mettre sous vide des aliments dans

des sachets et des récipients sous vide ap-
propriés, et pour sceller les films plas-
tiques ;

¡ pour un usage privé et dans les pièces fer-
mées d’un domicile.

¡ jusqu'à une altitude maximale de 4000 m
au-dessus du niveau de la mer.

1.3 Restrictions du périmètre utilisateurs
Les enfants de 8 ans et plus, les personnes
souffrant d’un handicap physique, sensoriel
ou mental ou ne détenant pas l’expérience et/
ou les connaissances nécessaires pourront
utiliser cet appareil à condition de le faire
sous surveillance, ou que son utilisation sûre
leur ait été enseignée et qu’ils aient compris
les dangers qui en émanent.
Les enfants ne sont pas autorisés à jouer
avec l'appareil.
Les enfants ne doivent en aucun cas s’occu-
per du nettoyage et de la maintenance utilisa-
teur, sauf s’ils sont âgés de 15 ans et plus et
agissent sous surveillance.
Les enfants de moins de 8 ans doivent être
tenus à distance de l’appareil et du cordon
d’alimentation secteur.

1.4 Utilisation sûre

AVERTISSEMENT ‒ Risque de brûlures !
La barre de soudure de la chambre à vide de-
vient très chaude en cas d'utilisation fré-
quente et de durée de soudure prolongée.
▶ Ne touchez jamais la barre de soudure

chaude.
▶ Éloignez les enfants.

AVERTISSEMENT ‒ Risque
d'électrocution !
L’infiltration d’humidité peut occasionner un
choc électrique.
▶ Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur ou

haute pression pour nettoyer l’appareil.
Un appareil endommagé ou un cordon d’ali-
mentation secteur endommagé est dange-
reux.
▶ N'utilisez jamais un appareil endommagé.
▶ Ne tirez jamais sur le cordon d'alimentation

secteur pour débrancher l'appareil du sec-
teur. Débranchez toujours la fiche du cor-
don d'alimentation secteur.
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▶ Si l'appareil ou le cordon d'alimentation
secteur est endommagé, débranchez im-
médiatement le cordon d'alimentation sec-
teur ou coupez le fusible dans le boîtier à
fusibles.

▶ Appelez le service après-vente.
→ Page 14

Les réparations non conformes sont dange-
reuses.
▶ Seul un personnel dûment qualifié peut en-

treprendre des réparations sur l'appareil.
▶ Seules des pièces de rechange d'origine

peuvent être utilisées pour réparer l'appa-
reil.

▶ Afin d’écarter tout danger quand le cordon
d’alimentation secteur de cet appareil est
endommagé, seul le fabricant ou son ser-
vice après-vente ou toute autre personne
de qualification équivalente est habilité à le
remplacer.

AVERTISSEMENT ‒ Risque d'incendie !
La barre de soudure de la chambre à vide de-
vient très chaude. Les vapeurs inflammables
peuvent s'enflammer.
▶ Ne mettez aucun liquide inflammable sous

vide dans un sachet sous vide.
▶ Ne rangez aucun objet ou matériau inflam-

mable à l'intérieur de l'appareil.

AVERTISSEMENT ‒ Risque de
blessure !
Les plus petites fissures présentes sur le cou-
vercle en verre peuvent entraîner son implo-
sion en cas de mise sous vide.
▶ Retirez la fiche secteur ou déconnectez le

fusible dans le boîtier à fusibles.
▶ Appelez le service après-vente.

Une mauvaise utilisation du tiroir sous vide
peut entraîner des blessures.
▶ N'introduisez aucun tuyau raccordé à l'ap-

pareil dans les orifices du corps.
▶ Ne mettez aucun animal vivant sous vide.

AVERTISSEMENT ‒ Risque de préjudice
pour la santé !
Lors de la mise sous vide, la chambre à vide
et le couvercle en verre se déforment en rai-
son de la forte dépression. La couche de pro-
tection du verre peut être endommagée et le
couvercle en verre peut éclater.
▶ Les bocaux, les autres récipients durs ainsi

que les aliments indéformables qui sont
mis sous vide dans la chambre lorsque le
couvercle est fermé ne doivent pas toucher
ce couvercle.

▶ Les récipients durs et les aliments indéfor-
mables ne doivent pas dépasser une hau-
teur maximale de 80 mm.

AVERTISSEMENT ‒ Risque d'asphyxie !
Les enfants risquent de s’envelopper dans les
matériaux d’emballage ou de les mettre sur la
tête et de s’étouffer.
▶ Conserver les matériaux d’emballage hors

de portée des enfants.
▶ Ne jamais laisser les enfants jouer avec les

emballages.
Les enfants risquent d'inhaler ou d'avaler des
petits morceaux et s'étouffer.
▶ Conserver les petites pièces hors de por-

tée des enfants.
▶ Ne pas laisser les enfants jouer avec les

petites pièces.

Éviter les dommages matériels

2  Éviter les dommages matériels
ATTENTION !
Les dommages subis par l'appareil peuvent avoir une
incidence importante sur la sécurité.
▶ Avant chaque utilisation, vérifiez que l'appareil n'est

pas endommagé.
▶ Vérifiez l'intégrité du couvercle en verre.
▶ Ne mettez jamais en service un appareil endomma-

gé.
▶ Appelez le service après-vente.
Toute négligence lors de l'utilisation peut endommager
l'appareil.
▶ Ouvrez et fermez lentement le couvercle en verre.
▶ Ne placez aucun objet sur le couvercle en verre.
▶ N'utilisez pas l'appareil comme surface de travail ou

comme support.

▶ Ne laissez pas tomber d'objets sur le couvercle en
verre.

▶ Tirez complètement le tiroir pendant l'utilisation.
▶ Fermez complètement le tiroir après utilisation.
Les corps étrangers présents dans la chambre à vide
endommagent l'appareil.
▶ Avant de fermer le couvercle en verre, vérifiez que

la chambre à vide ne contient pas de corps étran-
gers.

Un mauvais positionnement du joint ou un joint endom-
magé affecte le fonctionnement de l'appareil et peut
l'endommager.
▶ Vérifiez que le joint du couvercle en verre est bien

en place.
▶ La surface de contact du joint doit être propre et

exempte de corps étrangers.
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▶ N'endommagez pas le joint avec des objets pointus
ou tranchants.

▶ Ne faites jamais fonctionner un appareil dont le joint
est défectueux.

▶ Appelez le service après-vente si le joint est défec-
tueux.

Si vous ouvrez le couvercle en verre avec des outils,
vous risquez d'endommager l'appareil.
▶ En cas de panne de courant pendant le processus

d'aspiration, attendez que le courant soit rétabli. Le
vide dans la chambre à vide est maintenu. Démar-
rez de nouveau le processus d'aspiration.

Les fuites de vapeur dues à une ébullition à trop haute
température peuvent entraîner des dysfonctionne-
ments.
▶ Utilisez uniquement des sachets adaptés à la mise

sous vide.
▶ N'utilisez aucun emballage commercial déjà ouvert.
▶ Traitez les aliments à mettre sous vide avec une

température initiale comprise entre 1 et 8 °C.
▶ Ne mettez aucun liquide dans le sachet sous vide

avec le niveau d'aspiration le plus élevé. Utilisez le
niveau d'aspiration 2.

▶ Soudez le sachet si vous remarquez une augmenta-
tion de la formation de bulles.

Protection de l'environnement et économies d'énergie

3  Protection de l'environnement et économies d'énergie
3.1 Élimination de l'emballage
Les emballages sont écologiques et recyclables.
▶ Veuillez éliminer les pièces détachées après les

avoir triées par matière.

Eliminez l'emballage en respectant
l'environnement.
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Description de l'appareil

4  Description de l'appareil
4.1 Fonction
Pendant le processus d'aspiration, l'air est pompé de la
chambre à vide et du sachet.
Une dépression plus élevée se forme alors dans la
chambre. Plus le niveau d'aspiration est élevé, mois
l'air reste dans la chambre et le sachet, et plus la diffé-
rence de pression est élevée pour l'environnement.
Si le niveau d'aspiration sélectionné est atteint, la barre
de soudure est appuyée contre la barre en silicone sur
le couvercle en verre. Le sachet est ainsi soudé.
Après un temps de refroidissement court, l'air revient
avec un bruit très fort dans la chambre. Le sachet se
contracte soudainement et enferme les aliments. En-
suite, le couvercle en verre du tiroir s'ouvre.

4.2 Appareil
Cette section contient une vue d'ensemble des compo-
sants de votre appareil.

1

2

3

4 5
1 Couvercle en verre

2 Sortie d'air

3 Barre de soudure

4 Chambre à vide

5 Bandeau de commande

4.3 Éléments de commande
Le champ de commande vous permet de configurer
toutes les fonctions de votre appareil et vous donne
des informations sur l’état de fonctionnement.

Sym-
bole

Signification Explication

Mise en marche
Mise hors tension

Allumer l’appareil
Éteindre l’appareil

Niveau d'aspira-
tion

Sélectionner le niveau
d'aspiration

Durée de sou-
dure

Sélectionner la durée de
soudure
Souder prématurément un
sachet sous vide

Démarrer Démarrer le processus
d'aspiration

Arrêter Interrompre le processus
d'aspiration

Séchage Exécuter le séchage de la
pompe

Sym-
bole

Signification Explication

Remarque Respecter le tableau des
dérangements

4.4 Niveaux d'aspiration
Les niveaux d'aspiration 1 à 3 permettent d'obtenir dif-
férents niveau de vide.
Pour la mise sous vide dans des récipients, le niveau
de vide est plus faible et ainsi mieux adapté à certains
aliments. Lorsque l'adaptateur de vide externe est fixé,
le tiroir sous vide détecte automatiquement le mode
actuellement activé.

Niveaux d'aspiration 1 2 3
Mise sous vide dans un sac 80 % 95 % 99 %
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Niveaux d'aspiration 1 2 3
Mise sous vide de récipients
et de bouteilles

50 % 75 % 90 %
4.5 Arrêt
L'arrêt fixe le tiroir sous vide en position ouverte.
Lorsque le tiroir sous vide est complètement ouvert,
l'arrêt bloque le tiroir et empêche ainsi toute collision
du couvercle en verre avec un habillage de porte
meuble situé au-dessus ou avec le plan de travail.

Accessoires

5  Accessoires
Utilisez uniquement des accessoires d'origine. Ils ont été spécialement conçus pour votre appareil.

Accessoires Propriété Utilisation
Adaptateur de vide externe Mise sous vide de récipients ou de bou-

teilles.

Tuyau de mise sous vide Raccordement de l'adaptateur de vide ex-
terne au récipient sous vide ou à l'adaptateur
de bouteille.

Bouchons de bouteille Conserve le vin ouvert frais.

Adaptateur de bouteille Relier les bouteilles au tuyau de mise sous
vide.

Sachets sous vide 180 x 280 mm (50 pièces)
240 x 350 mm (50 pièces)

5.1 Autres accessoires
Vous pouvez acheter d'autres accessoires auprès du
service après-vente ou sur Internet.
Vous trouverez un choix d'accessoires pour votre ap-
pareil sur Internet ou dans nos brochures :
www.neff-home.com
Les accessoires sont spécifiques à l'appareil. Lors de
l'achat, indiquez toujours la désignation exacte de votre
appareil (E-Nr.).

Pour connaître les accessoires disponibles pour votre
appareil, consultez notre boutique en ligne ou le ser-
vice après-vente.

Autres accessoires Numéro de commande
Service après-vente

Sachets sous vide
180 x 280 mm
(100 pièces)

17000224

Sachets sous vide
240 x 350 mm
(100 pièces)

17000225

Utilisation

6  Utilisation
6.1 Ouvrir l'appareil
1. Appuyez au milieu de la façade du tiroir.
a Le tiroir sous vide est légèrement éjecté.
2. Saisissez le tiroir sous vide par le bord et retirez-le

complètement.

6.2 Fermer l'appareil
▶ Effleurez le tiroir sous vide au milieu et repoussez-le.

6.3 Allumer l’appareil
▶ Appuyez sur ⁠.

6.4 Éteindre l’appareil
L'appareil s'éteint automatiquement s'il reste inutilisé
pendant 10 minutes.
▶ Appuyez sur ⁠.
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Mise sous vide dans un sachet

7  Mise sous vide dans un sachet
Les aliments mis sous vide dans un sachet ont une du-
rée de conservation plus longue. Vous pouvez faire
mariner les aliments ou les préparer pour la cuisson
sous vide.

7.1 Sachets sous vide appropriés
Utilisez des sacs pour mise sous vide appropriés pour
obtenir un résultat optimal.

Utilisez les sacs pour
mise sous vide d'origine
qui sont fournis avec l'ap-
pareil ou à commander
comme pièce de re-
change.

¡ Ces sacs sont adaptés
à une plage de tempé-
rature comprise entre
-40 °C et 100 °C.

¡ La durée de soudure
de ces sacs est de ni-
veau 2.

¡ Les sacs sont adaptés
aux micro-ondes. Pi-
quez les sacs avant de
les réchauffer au mi-
cro-ondes.

Utilisez exclusivement des
sacs adaptés à la mise
sous vide d'aliments.

Les produits disponibles
dans le commerce dif-
fèrent selon leur conformi-
té à l'usage alimentaire,
leur résistance aux tem-
pératures, leur matériau
et leur surface.
La durée de soudure du
sac pour mise sous vide
dépend toujours de ses
matériaux.
¡ Sac mince : niveau de

thermo-soudure 1
¡ Matériau plus épais :

niveau de thermo-sou-
dure 2 ou supérieur

Utilisez uniquement des
sacs de 240 mm de lar-
geur maximum.

La longueur de la barre
de soudure limite la taille
des éventuels sacs pour
mise sous vide.

7.2 Remplissage du sachet
Conditions
¡ Le bord du sachet est propre et sec.
¡ Aucun résidu alimentaire ne se trouve sur le bord du

sachet dans la zone de soudure.
1. Retournez le bord du sachet sur environ 3 cm.

2. Placez les produits alimentaires côte à côte dans le
sachet sous vide.

3. Retournez le bord du sachet.

Conseil : Pour mieux vous y retrouver entre tous les
sachets sous vide, notez sur le sachet sa date de mise
sous vide et son contenu.

7.3 Mise sous vide dans un sachet
Condition : La température initiale des aliments est
idéalement comprise entre 1 et 8 °C.
1. Ouvrez le couvercle en verre.
2. Posez le sac pour mise sous vide dans la chambre.
3. Veillez à ce que la sortie d'air soit exposée de ma-

nière à ce que la pompe puisse aspirer l'air de la
chambre.

4. Veillez à ce que le sac soit bien centré et à ce que
ses extrémités se superposent bien à plat sur la
barre de soudure du sac. Afin d'obtenir une soudure
correctement fermée, fixez le sac à l'aide de la
pince pour sac.

5. Effleurez le symbole  pour sélectionner le niveau
d'aspiration.
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6. Pour sélectionner la durée de soudure, effleurez ⁠.
7. Fermez bien le couvercle en verre et maintenez-le

fermé pendant quelques secondes.
8. Pour démarrer le processus d'aspiration, effleurez ⁠.
a Le processus d'aspiration démarre. Les affichages

des niveaux d'aspiration clignotent successivement
en rouge jusqu'à ce que la valeur sélectionnée soit
atteinte.

a Le processus de thermo-soudure commence. Les
affichages des niveaux de thermo-soudure cli-
gnotent successivement en rouge jusqu'à ce que la
valeur sélectionnée soit atteinte.

a Le processus d'aspiration peut durer jusqu'à 2 mi-
nutes.

a À la fin du processus, la chambre est ventilée. Un
signal sonore retentit.

9. Si le processus d'aspiration est terminé, ouvrez le
couvercle en verre.

10. AVERTISSEMENT ‒ Risque de brûlures!
La barre de soudure de la chambre à vide devient
très chaude en cas d'utilisation fréquente et de du-
rée de soudure prolongée.
▶ Ne touchez jamais la barre de soudure chaude.
▶ Éloignez les enfants.
Retirez le sac pour mise sous vide de la chambre.

11. Vérifiez la soudure du sac après la mise sous vide.
‒ Tirez légèrement sur la soudure.
‒ Si la soudure ne tient pas, choisissez un niveau

de thermo-soudure plus élevé.
‒ Si la soudure se déforme, choisissez un niveau

de thermo-soudure inférieur ou laissez l'appareil
refroidir.

Remarque : Lorsque vous mettez des aliments sous
vide plusieurs fois de suite, la barre de soudure devient
de plus en plus chaude. Cela peut entraver la qualité

de la soudure. Après quelques processus d'aspiration,
sélectionnez une durée de soudure plus faible ou lais-
sez refroidir l'appareil entre les processus pendant en-
viron 2 minutes.

7.4 Thermo-soudure rapide
Utilisez cette fonction lorsque vous souhaitez emballer
vos aliments périssables de façon étanche dans un
sac, sans que le contenu ne soit trop collé au sac.
1. Pour terminer le processus d'aspiration et fermer le

sac prématurément, effleurez ⁠.
a L'appareil affiche le niveau d'aspiration atteint

jusque là.
a À la fin du processus, la chambre est ventilée.
a Un signal sonore retentit.
2. Ouvrez le couvercle en verre.
3. Retirez le sac pour mise sous vide de la chambre.
Remarque : Pour souder le sac, le tiroir sous vide re-
quiert un certain niveau de vide.
Si vous appuyez auparavant sur le symbole  le tiroir
sous vide continue à pomper jusqu'à atteindre ce ni-
veau d'air de la chambre. Ensuite le sac est soudé.

7.5 Interrompre le processus d'aspiration
dans le sachet
1. Pour interrompre prématurément le processus d'as-

piration, effleurez ⁠.
a L'appareil affiche le niveau d'aspiration atteint jus-

qu'à ce point.
a Le sac n'est pas soudé.
a La chambre est ventilée et le couvercle s'ouvre faci-

lement.
a Un signal sonore retentit.
2. Retirez le sac pour mise sous vide de la chambre.

Mettre sous vide dans un récipient

8  Mettre sous vide dans un récipient
Les aliments mis sous vide dans un récipient ont une
durée de conservation plus longue.

8.1 Mettre sous vide dans un récipient
Mettez les aliments sous vide dans un récipient appro-
prié afin de les conserver plus longtemps.
1. Ouvrez le couvercle en verre.
2. Placez l'adaptateur de mise sous vide sur la sortie

d'air.

3. Fixez le tuyau sur l'adaptateur de vide et le récipient
sous vide.

4. Effleurez le symbole  pour sélectionner le niveau
d'aspiration.

5. Pour démarrer le processus d'aspiration, effleurez ⁠.
a Le processus d'aspiration démarre. Les affichages

des niveaux d'aspiration clignotent successivement
en rouge jusqu'à ce que la valeur sélectionnée soit
atteinte.

a Le processus d'aspiration peut durer jusqu'à 2 mi-
nutes.
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a Le niveau d'aspiration atteint s'allume et un signal
sonore retentit.

6. Vous pouvez à présent détacher le tuyau du réci-
pient et de l'adaptateur de vide externe.

Remarque : En cas de forte formation de bulles, inter-
rompez le processus d'aspiration. → Page 9

8.2 Récipients sous vide appropriés
Utilisez des récipients sous vide appropriés, afin d'ob-
tenir un résultat optimal.

Utilisez exclusivement des
récipients adaptés à la
mise sous vide d'ali-
ments.

Les produits disponibles
dans le commerce dif-
fèrent en termes de sécu-
rité alimentaire et de ma-
tériaux.

Le tuyau de mise sous
vide fourni avec cet appa-
reil présente un diamètre
intérieur de 3 mm.

Pour que le tuyau soit
adapté, vous aurez peut-
être besoin d'un adapta-
teur pour votre récipient.
Un tel adaptateur est sou-
vent fourni avec le réci-
pient sous vide.

8.3 Interrompre la mise sous vide dans un
récipient
1. Pour interrompre prématurément le processus d'as-

piration, effleurez ⁠.
a L'appareil affiche le niveau d'aspiration atteint jus-

qu'à ce point.
2. Vous pouvez à présent détacher le tuyau du réci-

pient et de l'adaptateur de vide externe.

Sécher

9  Sécher
Lors de la mise sous vide d'aliments, de petites quanti-
tés d'eau peuvent parvenir au système de pompe à
vide.
Cela arrive surtout lorsque vous mettez sous vide des
liquides ou des aliments très humides. C'est pourquoi
cet appareil dispose d'une fonction de séchage qui re-
tire l'humidité accumulée de la pompe.
¡ Si le symbole  s'allume en blanc, il est recomman-

dé d'exécuter le processus de séchage. Vous pou-
vez cependant continuer à utiliser l'appareil norma-
lement.

¡ Si le symbole   s'allume en rouge, vous devez exé-
cuter le processus de séchage.

9.1 Lancer le séchage
Remarque : Vous pouvez fermer le tiroir sous vide pen-
dant le séchage.

1. Fermez bien le couvercle du verre et maintenez-le
fermé.

2. Effleurez ⁠.
a Le séchage commence et dure entre 5 et 30 mi-

nutes.
a Pendant le processus, le symbole   clignote en

rouge.
a À la fin du processus, la chambre est ventilée, un si-

gnal sonore retentit.
a Vous pouvez à présent ouvrir le couvercle en verre.
3. Remarque : Parfois, un cycle de séchage individuel

ne suffit pas. Si, après un cycle de séchage, les
symboles  et  s'allument en rouge, c'est que le
système de pompe contient encore de l'humidité.
Patientez jusqu'à ce que le symbole  ne s'allume
plus.

4. Redémarrez le processus de séchage.

Nettoyage et entretien

10  Nettoyage et entretien
Pour que votre appareil reste longtemps opérationnel,
nettoyez-le et entretenez-le avec soin.

10.1 Produits de nettoyage
Vous pouvez vous procurer les produits de nettoyage
appropriés auprès du service après-vente ou sur la
boutique en ligne.
ATTENTION !
Des produits nettoyants inappropriés peuvent endom-
mager les surfaces de l’appareil.
▶ Ne pas utiliser de produits de nettoyage agressifs

ou récurants.
▶ N’utilisez pas de nettoyants fortement alcoolisés.
▶ Ne pas utiliser de tampon en paille métallique ni

d’éponge à dos récurant.

▶ Utilisez uniquement des nettoyants pour vitres, des
racloirs à verre ou des produits d'entretien pour
acier inox si ceux-ci sont recommandés dans les
instructions de nettoyage de la pièce correspon-
dante.

▶ Rincez soigneusement les tissus et éponges avant
de les utiliser.

10.2 Nettoyer l'appareil

AVERTISSEMENT ‒ Risque de brûlures !
La barre de soudure de la chambre à vide devient très
chaude en cas d'utilisation fréquente et de durée de
soudure prolongée.
▶ Ne touchez jamais la barre de soudure chaude.
▶ Éloignez les enfants.
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AVERTISSEMENT ‒ Risque d'électrocution !
L’infiltration d’humidité peut occasionner un choc élec-
trique.
▶ Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur ou haute pres-

sion pour nettoyer l’appareil.
Conditions
¡ L'appareil est éteint.
¡ La barre de soudure de la chambre à vide a refroidi.
1. Nettoyez l'appareil à l'aide d'un chiffon humide et

d'un détergent neutre, tel que de l'eau et du liquide
vaisselle.
Lors du nettoyage, veillez à ce qu'aucune eau ni au-
cun autre liquide ne pénètre dans la chambre à
vide, en particulier dans la sortie d'air de la pompe
de mise sous vide.
N'aspergez jamais l'appareil avec de l'eau à l'inté-
rieur ou à l'extérieur.

2. Laissez sécher complètement l'appareil et ses ac-
cessoires après leur nettoyage.

10.3 Nettoyer la façade vitrée et le couvercle
en verre
▶ Nettoyez la façade vitrée et le couvercle en verre

avec un nettoyant pour vitres et un chiffon doux.
N'utilisez aucune éponge abrasive ni aucun racloir à
verre.

10.4 Nettoyer la chambre à vide en acier
inoxydable
1. Enlevez toujours immédiatement les taches de cal-

caire, de graisse, d'amidon et de blanc d'œuf. De la
corrosion peut se former sous de telles salissures.

2. Pour le nettoyage, utilisez de l'eau et un peu de li-
quide vaisselle.

3. Séchez-les ensuite avec un chiffon doux.

10.5 Nettoyer le bandeau de commande en
plastique
▶ Nettoyez le bandeau de commande à l'aide d'un

chiffon doux.
N'utilisez aucune éponge abrasive ni aucun racloir à
verre.

10.6 Nettoyer la barre de soudure
ATTENTION !
Le nettoyage au lave-vaisselle provoque des dom-
mages.
▶ Ne nettoyez jamais aucune pièce de l'appareil au

lave-vaisselle.
1. Retirez les restes de film de la barre de soudure.
2. Ne nettoyez jamais la barre de soudure avec des

produits de nettoyage abrasifs.
3. Séchez-les ensuite avec un chiffon doux.

10.7 Nettoyer les accessoires
ATTENTION !
Le nettoyage au lave-vaisselle provoque des dom-
mages.
▶ Ne nettoyez jamais aucune pièce de l'appareil au

lave-vaisselle.
1. Nettoyez avec un tissu éponge et de l'eau chaude

additionnée de produit à vaisselle.
2. Séchez-les ensuite avec un chiffon doux.

Dépannage

11  Dépannage
Vous pouvez corriger par vous-même les petits défauts
de votre appareil. Lisez les renseignements de dépan-
nage avant de contacter le service consommateurs.
Vous vous épargnerez ainsi des dépenses inutiles.

AVERTISSEMENT ‒ Risque de blessure !
Les réparations non conformes sont dangereuses.
▶ Seul un personnel qualifié est en droit d’effectuer

des réparations sur l’appareil.
▶ Si l'appareil est défectueux, appeler le service

après-vente.

AVERTISSEMENT ‒ Risque d'électrocution !
Les réparations non conformes sont dangereuses.
▶ Seul un personnel dûment qualifié peut entre-

prendre des réparations sur l'appareil.
▶ Seules des pièces de rechange d'origine peuvent

être utilisées pour réparer l'appareil.
▶ Afin d’écarter tout danger quand le cordon d’alimen-

tation secteur de cet appareil est endommagé, seul
le fabricant ou son service après-vente ou toute
autre personne de qualification équivalente est habi-
lité à le remplacer.

11.1 Dysfonctionnements

Défaut Cause et dépannage
Le processus d'aspi-
ration ne démarre
pas.  n'apparaît pas,
bien que le couvercle
soit fermé.

Le contacteur de porte ne se trouve pas sur le couvercle en verre ou il n'est pas détecté
par l'appareil.
▶ Appelez le 

→ "Service après-vente", Page 14.
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Défaut Cause et dépannage
Lorsque l'appareil est
utilisé plusieurs fois
de suite : le proces-
sus d'aspiration
semble fonctionner
normalement, mais le
sachet n'est pas sou-
dé.

Le disjoncteur de protection thermique du transformateur de soudure s'est déclenché.
1. Laissez refroidir l'appareil pendant au moins 10 minutes.
2. Laissez refroidir l'appareil pendant au moins 2 minutes entre chaque processus d'aspira-

tion.
3. Démarrez de nouveau le processus d'aspiration.

Le processus d'aspi-
ration dure de plus
en plus longtemps.

Le système de pompage contient trop d'humidité.
▶ Démarrez le processus de séchage. 

→ "Lancer le séchage", Page 9
Le système de pompage est très chaud.
1. Laissez l'appareil refroidir.
2. Démarrez de nouveau le processus d'aspiration.

Le sachet est défec-
tueux, en consé-
quence aucun vide
n'est créé dans le sa-
chet sous vide.

Des parties pointues des aliments à mettre sous vide, par ex. des os, peuvent occasionner
des trous dans le sachet.
1. Vérifiez si le sachet est endommagé.
2. Utilisez un autre sachet.
3. Placez les objets tranchants à mettre sous vide dans le sachet de manière à ce que la

paroi du sachet ne puisse pas être endommagée.
La soudure est défec-
tueuse, en consé-
quence aucun vide
n'est créé dans le sa-
chet sous vide.

La durée de soudure choisie ne convient pas au film.
▶ Sélectionnez une autre durée de soudure.
Des liquides, de la graisse, des miettes ou des plis sont présents le long de la soudure.
1. Assurez-vous que le sachet est sec et sans plis et qu'il est bien en place sur la barre de

soudure.
2. Utilisez un autre sachet.
3. Retournez le bord du sachet sur environ 3 cm avant de le remplir.

Le couvercle ne
s'ouvre pas.

Un léger vide s'est formé et maintient le couvercle fermé.
1. N'ouvrez jamais le couvercle par la force.
2. Démarrez un nouveau processus d'aspiration, puis interrompez-le immédiatement.
3. Débranchez l'appareil du secteur.
4. Redémarrez l'appareil après 30 secondes.
5. Effleurez le symbole   pendant plus de 5 secondes.
a L’appareil est réinitialisé.

11.2 Remarques sur le bandeau d’affichage

Défaut Cause et dépannage
 apparaît après

quelques secondes.
Le couvercle en verre n'est pas correctement fermé.
1. Ouvrez et refermez le couvercle en verre.
2. Appuyez légèrement sur le couvercle en verre pendant les premières secondes.
Le joint d'étanchéité du couvercle en verre n'est pas correctement en place.
▶ Vérifiez le joint d'étanchéité.
Le joint d'étanchéité du couvercle en verre s'est déformé.
▶ Appuyez fermement sur le joint d'étanchéité en position droite.
Le couvercle du récipient sous vide externe n'est pas correctement fermé.
1. Vérifiez la position de l'adaptateur de vide externe.
2. Utilisez des récipients sous vide appropriés.
L'adaptateur de vide externe n'est pas correctement placé sur la sortie d'air de la chambre
à vide.
▶ Vérifiez la position de l'adaptateur de vide externe.

 apparaît après
2 minutes de cycle
de pompage.

Les liquides commencent à se mettre en ébullition lorsque la dépression augmente, de
sorte que le vide ne peut pas être établi.
1. Mettez uniquement sous vide des liquides froids.
2. Si la chambre à vide est humide, essuyez-la pour la sécher.
3. Soudez prématurément le sachet sous vide dès que de plus grandes bulles se forment.
4. Sélectionnez un niveau d'aspiration plus faible.
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Défaut Cause et dépannage
 et  s'allument

après le processus
de séchage.

Un seul processus de séchage n'a pas suffit.
1. Patientez jusqu'à ce que le symbole  ne s'allume plus.
2. Répétez le processus de séchage. 

→ "Lancer le séchage", Page 9

Comment faire

12  Comment faire
Vous trouverez ici les réglages adéquats ainsi que les
accessoires et ustensiles optimaux pour différents
plats. Nous avons adapté les recommandations de ma-
nière optimale à votre appareil.

12.1 Mettre sous vide pour la cuisson sous
vide
Votre tiroir sous vide vous permet de préparer des ali-
ments pour la cuisson sous vide. La cuisson sous vide
signifie cuire « sous vide » à basses températures
entre 50 et 95°C, avec 100 % de vapeur ou au bain-
marie.
Les aliments sont soudés hermétiquement dans un sa-
chet de cuisson thermorésistant spécial avec le tiroir
sous vide.

AVERTISSEMENT ‒ Risque de préjudice pour la
santé !
La cuisson sous vide est effectuée à basse tempéra-
ture de cuisson et peut être nocive pour la santé si les
instructions d'utilisation et d'hygiène ne sont pas res-
pectées.
▶ Utilisez uniquement des aliments frais dont la quali-

té est optimale et absolument irréprochable.
▶ Lavez-vous et désinfectez-vous les mains.
▶ Utilisez des gants jetables, une pince de cuisine ou

une pince pour grillade.
▶ Préparez les aliments critiques, tels que la volaille,

les œufs et le poisson avec la plus grande attention.
▶ Lavez et épluchez toujours soigneusement les fruits

et les légumes.
▶ Maintenez les surfaces et les planches à découper

toujours propres.
▶ Utilisez différentes planches à découper pour diffé-

rents types d'aliments.
▶ Interrompez la chaîne du froid uniquement briève-

ment pour préparer les aliments.
▶ Conservez les aliments sous vide au réfrigérateur

avant de commencer le processus de cuisson.
▶ Après la cuisson, consommez les aliments immédia-

tement et ne les conservez pas plus longtemps,
même pas au réfrigérateur. Ils ne se prêtent pas au
réchauffement.

Remarques
¡ Pour la cuisson sous vide, utilisez les sachets sous

vide fournis. Vous pouvez commander de nouveaux
sachets sous vide selon vos besoins.

¡ Ne cuisez pas les mets dans les sachets dans les-
quels ils ont été achetés, par ex. du poisson en por-
tions. Ces sachets ne sont pas compatibles avec la
cuisson sous vide.

¡ Placez les aliments les uns à côté des autres dans
le sachet et non les uns sur les autres.

Mettre sous vide pour la cuisson sous vide
1. Pour obtenir un transfert de chaleur uniforme et

donc un résultat de cuisson parfait, utilisez le niveau
d'aspiration le plus élevé pour mettre les aliments
sous vide.

2. Avant la cuisson, contrôlez si le vide dans le sachet
est intact. Pour cela, respectez les points suivants :
– Le sachet sous vide ne contient pas d'air.
– Le point de soudure est impeccablement scellé.
– Le sachet sous vide ne présente aucun trou.

N'utilisez aucune sonde thermométrique.
– Les morceaux de viande ou de poisson mis sous

vide ensemble ne doivent pas être directement
pressés les uns contre les autres.

– Les légumes et les desserts sont mis sous vide à
plat.

3. Si le sachet sous vide n'est pas idéalement rempli,
remplissez l'aliment dans un nouveau sachet et met-
tez-le à nouveau sous vide.

Remarque : Pour éviter que des gaz, comme ceux que
l'on trouve dans les légumes, ne s'échappent des ali-
ments, mettez les aliments sous vide au plus tard un
jour avant la cuisson. Les gaz empêchent le transfert
de chaleur ou entraînent la modification de la structure
des aliments et donc de leur comportement à la cuis-
son par la pression du vide.

12.2 Mise sous vide de bouteilles en verre
Le tiroir sous vide vous permet également de mettre
sous vide et de refermer de façon étanche des bou-
teilles en verre, par exemple des bouteilles d'huile.
1. Placez l'adaptateur de mise sous vide sur la sortie

d'air de manière à ce que la sortie du tuyau soit
orientée verticalement vers le haut.

2. Fixez le bouchon de la bouteille sur le goulot de la
bouteille.

3. Pressez l'adaptateur de bouteille sur le bouchon de
la bouteille.

4. Fixez le tuyau à l'adaptateur de vide et à l'adapta-
teur de bouteille.
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5. Effleurez le symbole  pour sélectionner le niveau
d'aspiration.
‒ Mettez sous vide des bouteilles en utilisant tou-

jours le niveau le plus faible.
‒ Ne mettez pas sous vide des liquides gazeux

tels que du vin mousseux.
6. Pour démarrer le processus d'aspiration, effleurez ⁠.
a Le niveau d'aspiration atteint s'allume et un signal

sonore retentit.
7. Détachez le tuyau de l'adaptateur de bouteille et de

l'adaptateur de vide externe.
8. Retirez l'adaptateur de bouteille du bouchon de la

bouteille.

12.3 Marinade et aromatisation rapides
Votre tiroir sous vide vous permet d'aromatiser ou de
faire mariner rapidement des aliments, tels que de la
viande, des fruits et des légumes.
La méthode traditionnelle dure souvent très longtemps
et n'est pas particulièrement intensive. Lors de la mise
sous vide dans un sachet, les pores des cellules de la
nourriture s'ouvrent. La marinade ajoutée pénètre rapi-
dement dans les aliments. Cela permet d'obtenir des
saveurs considérablement plus intenses en beaucoup
moins de temps.

12.4 Stockage et transport d'aliments
La mise sous vide vous permet de conserver vos ali-
ments plus longtemps et de bénéficier d'autres avan-
tages.
¡ Grâce à l'environnement pauvre en oxygène créé

lors de la mise sous vide, les aliments frais mis
sous vide se conservent bien plus longtemps.

¡ Les brûlures par le froid des aliments congelés mis
sous vide sont moins importantes.

¡ Vous pouvez refermer de nouveau les aliments
dans des récipients en verre, par ex des confitures
ou des sauces.

¡ La mise sous vide prolonge nettement la durée de
conservation.

¡ Stockez les aliments tels que le fromage, le poisson
ou l'ail sans mauvaises odeurs. La fermeture hermé-
tique empêche les odeurs indésirables de s'échap-
per lors de la mise sous vide et le goût d'être trans-
féré à d'autres aliments.

¡ Les sachets ou les récipients sous vide hermétiques
représentent un moyen de transport idéal pour les
aliments liquides. Ils sont simples d'utilisation,
étanches et peu encombrants.

ATTENTION !
Les récipients en verre trop hauts endommagent le
couvercle en verre de l'appareil.
▶ N'utilisez pas de récipients en verre de plus de

80 cm de hauteur. 

Remarques
¡ Utilisez uniquement des bocaux solides et intacts.
¡ Serrez uniquement le récipient à la main. La mise

sous vide permet de sceller automatiquement le ré-
cipient.

¡ Tous les bocaux ou couvercles ne se prêtent pas à
une refermeture sous vide. Après la mise sous vide,
vérifiez si un vide a été créé. Un couvercle convexe
vers l'intérieur, qui ne peut être ouvert qu'avec de la
force, indique que le processus d'aspiration a fonc-
tionné. Si le couvercle émet un clic lorsqu'il est en-
foncé et relâché et qu'il s'ouvre facilement, aucun
vide n'a été créé. Répétez le processus d'aspiration
ou utilisez des bocaux adaptés.

12.5 Réglages recommandés
Ce chapitre vous présente des recommandations
concernant les niveaux d'aspiration pour différents ali-
ments. Respectez notamment les remarques sur les ni-
veaux d'aspiration recommandés ainsi que sur la pré-
paration des aliments.
Les aliments mis sous vide restent frais nettement plus
longtemps lorsque leur stockage se fait sous vide. Des
niveaux d'aspiration plus élevés préservent la qualité,
l'apparence et les ingrédients des aliments.
Remarques
¡ Utilisez exclusivement des aliments frais.

¡ Contrôlez la qualité des aliments avant de les mettre
sous vide.

¡ Mettez exclusivement sous vide des aliments froids,
dans le meilleur des cas avec une température si-
tuée entre 1 °C et -8 °C.

¡ Commencez par le niveau d'aspiration recommandé
le plus faible.

¡ Contrôlez la qualité des aliments après les avoir sor-
tis de leur espace de stockage. N'utilisez aucun ali-
ment de qualité douteuse.

Aliments à température ambiante (20 °C à 23 °C)

Plat Niveau d'aspiration Recommandation
Pain et pâtisserie 1, 2, 3
Gâteaux secs et biscuits 1
Thé et café 1, 2, 3 conserver à l'abri de la lumière
Riz et pâtes 2 mettre sous vide dans un récipient
Farine et semoule 1
Noix sans coque 3 conserver à l'abri de la lumière
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Plat Niveau d'aspiration Recommandation
Fruits secs 3
Crackers et chips 1, 2 mettre sous vide dans un récipient

Aliments frais congelés (-18 °C à -16 °C) ou entreposés au réfrigérateur (3 °C à 7 °C)

Plat Niveau d'aspiration Recommandation
Poisson 3
Volaille 3
Viandes 3
Saucisson à la pièce 3
Saucisson découpé 3
Fromage à pâte dure 3
Fromage à pâte molle 2 mettre sous vide dans un récipient
Légumes 2 éplucher et blanchir au préalable
Salade lavée 2 mettre sous vide dans un récipient
Fines herbes 1, 2 mettre sous vide dans un récipient
Fruits, durs 3
Fruits, mous 2 mettre sous vide dans un récipient

précongélation recommandée

Mise au rebut

13  Mise au rebut
13.1 Mettre au rebut un appareil usagé
La destruction dans le respect de l’environnement per-
met de récupérer de précieuses matières premières.
1. Débrancher la fiche du cordon d’alimentation sec-

teur.
2. Couper le cordon d’alimentation secteur.
3. Éliminez l’appareil dans le respect de l’environne-

ment.
Vous trouverez des informations sur les circuits ac-
tuels d'élimination auprès de votre revendeur spé-
cialisé ou de l’administration de votre commune/
ville.

Cet appareil est marqué selon la di-
rective européenne 2012/19/UE rela-
tive aux appareils électriques et élec-
troniques usagés (waste electrical
and electronic equipment - WEEE).
La directive définit le cadre pour une
reprise et une récupération des appa-
reils usagés applicables dans les
pays de la CE.

Service après-vente

14  Service après-vente
Les pièces de rechange relatives au fonctionnement de
l’appareil et conformes à l’ordonnance d’écoconcep-
tion correspondante sont disponibles auprès de notre
service après-vente pour une durée d’au moins 10 ans
à partir de la mise sur le marché de votre appareil
dans l’Espace économique européen.
Remarque : Dans le cadre des conditions de la garan-
tie, le recours au service après-vente est gratuit.
Pour plus d'informations sur la durée et les conditions
de la garantie dans votre pays, adressez-vous à notre
service après-vente, à votre revendeur ou consul-
tez notre site Web.
Lorsque vous contactez le service après-vente, vous
avez besoin du numéro de produit (E-Nr.) et du numéro
de fabrication (FD) de votre appareil.

Vous trouverez les données de contact du service
après-vente dans la liste ci-jointe ou sur notre site Web.

14.1 Numéro de produit (E-Nr) et numéro de
fabrication (FD)
Le numéro de série (E-Nr.) et le numéro de fabrication
(FD) sont indiqués sur la plaque signalétique de l’appa-
reil.
La plaque signalétique avec les numéros se trouve à
l'intérieur du tiroir.
Pour retrouver rapidement les données de votre appa-
reil et le numéro de téléphone du service consomma-
teurs, n'hésitez pas à les recopier ailleurs.
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Instructions de montage

15  Instructions de montage
Respectez ces informations lors du montage de l'appa-
reil.

15.1 Contenu de la livraison
Après avoir déballé le produit, inspectez toutes les
pièces pour détecter d’éventuels dégâts dus au trans-
port et pour vous assurer de l'intégralité de la livraison.

15.2 Étendue des fournitures de bandeaux
Les bandeaux sont livrés dans un emballage séparé.

15.3 Dimensions de l’appareil
Vous trouverez ici les dimensions de l'appareil

15.4 Meuble d'encastrement
Vous trouverez ici des conseils pour une installation en
toute sécurité.
ATTENTION !
Une surchauffe de l'appareil est possible s'il est installé
derrière une plaque décorative.
▶ N'installez pas l'appareil derrière une plaque déco-

rative.

Encastrement dans un meuble haut
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Encastrement sous le plan de travail En cas d'encastrement sous un plan de travail ou sous
une table de cuisson, utilisez les mesures suivantes :

Mesures en mm a posé ou affleurant b c posé ou affleurant
Sans table de cuisson 160
Table de cuisson induction 30/30 5 200/201
Table de cuisson induction
Full Zone

40/40 5 210/211

Table de cuisson gaz 20/30 2 190/193
Table de cuisson électrique 30/30 5 190/197

a : épaisseur de plan de travail recommandée selon
les instructions de montage de la table de cuisson.
b : écart requis entre la table de cuisson et le tiroir
sous vide.
c : écart requis entre la surface de support du tiroir
sous vide et le dessous du plan de travail.
Remarque : Respectez les instructions de montage de
la table de cuisson.

 15.5 Installation en toute sécurité
Respectez les consignes de sécurité lorsque
vous installez cet appareil.

AVERTISSEMENT ‒ Risque d'asphyxie !
Les enfants risquent de s’envelopper dans les
matériaux d’emballage ou de les mettre sur la
tête et de s’étouffer.
▶ Conserver les matériaux d’emballage hors

de portée des enfants.
▶ Ne jamais laisser les enfants jouer avec les

emballages.

AVERTISSEMENT ‒ Risque
d'électrocution !
Le cordon d'alimentation pose un danger si
sa gaine de protection est endommagée.
▶ Ne mettez jamais en contact le cordon

d'alimentation avec des sources de cha-
leur.

▶ Ne mettez jamais en contact le cordon
d'alimentation avec des pointes acérées ou
arêtes tranchantes.

▶ Ne pliez, n'écrasez ou ne modifiez jamais
le cordon d'alimentation.

AVERTISSEMENT ‒ Risque d'incendie !
Il est dangereux d’utiliser un cordon d’alimen-
tation secteur avec une rallonge ou un adap-
tateur non autorisé.
▶ Ne pas utiliser de rallonge ni de bloc multi-

prise.
▶ Utiliser uniquement des adaptateurs et cor-

dons d’alimentation secteur agréés par le
fabricant.

▶ Si le cordon d’alimentation secteur est trop
court et qu’aucun cordon d’alimentation
plus long n’est disponible, contacter un
électricien spécialisé pour adapter l’installa-
tion domestique.
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AVERTISSEMENT ‒ Risque de
blessure !
Certaines pièces accessibles lors du montage
peuvent présenter des arêtes coupantes.
▶ Porter des gants de protection.

15.6 Remarques concernant le branchement
électrique
Pour pouvoir connecter l'appareil électriquement en
toute sécurité, respectez ces consignes.
¡ L'appareil doit uniquement être raccordé à une prise

de courant de sécurité installée de manière régle-
mentaire. Seul un électricien agréé est habilité à ins-
taller ou à déplacer une prise ou à changer le cor-
don d'alimentation secteur, en respectant les pres-
criptions en vigueur.

¡ L'appareil doit uniquement être raccordé au moyen
du câble de raccordement fourni. Connectez le cor-
don d'alimentation secteur au dos de l'appareil.

¡ Des câbles de raccordement avec différents types
de prise sont disponibles auprès du service après-
vente.

¡ N'utilisez pas de prise multiple, ni de barrettes de
connexion ou de rallonges électriques. Il existe un
risque d'incendie en cas de surcharge.

¡ Si la prise n'est plus accessible après l'installation,
un système coupe-circuit dans les phases est à pré-
voir dans l'installation à câblage fixe, conformément
aux dispositions d'installation.

15.7 Outils
Les outils suivants vous seront nécessaires pour le
montage.
¡ Décamètre à ruban
¡ Pied à coulisse
¡ Crayon
¡ Équerre
¡ Tournevis Torx 20
¡ Grand tournevis plat
¡ Pince multiple

15.8 Combinaison avec d'autres appareils
Respectez les conseils relatifs au combiné Seamless.
Le tiroir sous vide doit toujours être monté sur un fond
de meuble dur.
Le tiroir sous vide ne doit pas se trouver sur un autre ti-
roir ni sur le fond intermédiaire métallique.
Pour le montage des bandeaux décoratifs Seamless,
veuillez vous référer aux instructions de montage des
bandeaux décoratifs.

15.9 Installation
Préparation de l'appareil
L'appareil contient une pompe remplie d'huile. En cas
d'inclinaison trop importante, l'huile de la pompe peut
s'écouler. Ne renversez pas l'appareil et ne le mettez
pas debout.

ATTENTION !
L'huile de la pompe à vide pourrait s'écouler en cas
d'inclinaison ou de basculement, et endommager l'ap-
pareil.
▶ Ne déplacez pas l'appareil lorsque la cale de trans-

port de la pompe n'est pas en place.
▶ Fixez la cale de transport en place après le démon-

tage et avant le déplacement.
Condition : Utilisez un outil approprié lors du retrait de
la cale de transport et du montage du filtre à huile.
1. Sortez l'appareil avec précaution de l'emballage.

2. Retirez la cale de transport pour la pompe sur la
face supérieure de l'appareil.

3. Fixez la cale de transport à l'arrière de l'appareil
pour une utilisation ultérieure.
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4. Montez le filtre à huile.

5. Placez le couvercle dans l'orifice et poussez-le vers
la gauche.

6. AVERTISSEMENT ‒ Risque de basculement!
Après avoir retiré la cale de transport, le tiroir peut
s'ouvrir et l'appareil peut basculer.
▶ Maintenez le tiroir fermé.
▶ Lestez l'appareil avec un poids.
▶ N'ouvrez le tiroir qu'une fois que la sécurité anti-

basculement est montée.
Dévissez les vis de sécurité pour le transport.

7. Connectez le cordon d'alimentation secteur au dos
de l'appareil.

Préparation du meuble
▶ Monter la sécurité anti-basculement. Veiller à ce que

les vis soient fixées dans la partie supérieure des
trous oblongs.

Remarque : La sécurité anti-basculement peut être ré-
glée en hauteur pour pouvoir pousser plus facilement
l'appareil dans le meuble.

Montage de l'appareil

AVERTISSEMENT ‒ Risque d'électrocution !
Le cordon d'alimentation pose un danger si sa gaine
de protection est endommagée.
▶ Ne mettez jamais en contact le cordon d'alimenta-

tion avec des sources de chaleur.
▶ Ne mettez jamais en contact le cordon d'alimenta-

tion avec des pointes acérées ou arêtes tran-
chantes.

▶ Ne pliez, n'écrasez ou ne modifiez jamais le cordon
d'alimentation.

AVERTISSEMENT ‒ Risque de blessure !
Après avoir retiré la cale de transport, le tiroir peut
s'ouvrir par à-coups pendant le transport.
▶ Transportez l'appareil de manière à ce que le tiroir

ne s'ouvre pas accidentellement.
1. Brancher le cordon d'alimentation secteur dans une

prise avec mise à la terre.
2. AVERTISSEMENT ‒ Risque de blessure!

Le soulèvement du poids élevé de l’appareil peut
entraîner des blessures.
▶ Ne soulevez jamais seul l’appareil.
Pousser l'appareil dans le meuble.
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3. Centrer l'appareil.

4. Visser fermement l'appareil.

Réglage de l'habillage de porte meuble
Si nécessaire, réglez l'habillage de porte meuble verti-
calement.
1. Ouvrez le tiroir.
2. Desserrez les vis latérales.

3. Déplacez l'habillage de porte meuble vers le haut
ou vers le bas.

Vissage de l'habillage de la porte meuble
▶ Revissez les vis latérales.

Mettre en place les éléments de fixation
Pour pouvoir monter les bandeaux, il convient de mon-
ter au préalable les quatre éléments de fixation.
1. Replier l'élément de fixation.
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2. Accrocher l'élément de fixation en bas et appuyer
sur le haut jusqu'à ce qu'il repose.

Mettre en place les éléments de fixation rouges en
haut.
Mettre en place les éléments de fixation verts en
bas.

Mettre en place les bandeaux
Les deux bandeaux doivent être insérés sur les élé-
ments de fixation.
1. Enficher les bandeaux à gauche et à droite jusqu'à

ce qu'un clic retentisse.
‒ Veiller à ce que la partie chanfreinée se trouve à

l'intérieur.

2. Vérifier si les bandeaux à gauche et à droite sont
alignés verticalement.

Aligner les bandeaux
Si nécessaire, il est possible d'aligner les bandeaux à
gauche et à droite. Pour cela, ils doivent être démon-
tés.
1. Ouvrez le tiroir.
2. Accédez sous le bandeau avec une main.
3. Déclipsez le bandeau par un mouvement de rota-

tion.

4. Tournez l'excentrique vers la gauche ou la droite à
l'aide d'un tournevis plat.

5. Remettez les bandeaux en place.

Combiner un tiroir sous vide avec un autre
appareil
ATTENTION !
En introduisant un appareil sur le tiroir sous vide, le
bandeau frontal du tiroir sous vide risque d'être endom-
magé.
▶ En introduisant l'appareil, n'endommagez pas le

bandeau frontal du tiroir sous vide.
▶ Avant d'installer un autre appareil, ouvrez le tiroir

sous vide, placez un chiffon sur le bandeau frontal
et fermez le tiroir sous vide afin de protéger le ban-
deau frontal du tiroir sous vide de tout dommage.

1. Combinez uniquement les appareils appropriés de
la même marque et de la même série.

2. Montez d'abord le tiroir sous vide.
3. Introduisez l'appareil sur le tiroir sous vide dans la

niche d'encastrement.
4. Respectez les instructions de montage de l'appareil.
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1 Sicurezza
Osservare le seguenti avvertenze di sicurezza.

1.1 Avvertenze generali
¡ Leggere attentamente le presenti istruzioni.
¡ Conservare le istruzioni e le informazioni

sul prodotto per il successivo utilizzo o per
il futuro proprietario.

¡ Non collegare l'apparecchio se ha subito
danni durante il trasporto.

1.2 Utilizzo conforme all'uso previsto
Questo apparecchio è concepito esclusiva-
mente per l'incasso. Osservare le speciali
istruzioni di montaggio.
L'allacciamento degli apparecchi senza l'im-
piego di spine deve essere eseguito esclusi-
vamente da personale specializzato. In caso
di danni causati da un allacciamento non cor-
retto, decade il diritto di garanzia.

Utilizzare l'apparecchio soltanto:
¡ per mettere sottovuoto alimenti in sacchetti

e contenitori per sottovuoto idonei e per la
sigillatura di pellicole;

¡ in case private e in locali chiusi in ambito
domestico;

¡ fino a un'altitudine di massimo 4000 m sul
livello del mare.

1.3 Limitazione di utilizzo
Questo apparecchio può essere utilizzato da
bambini di età pari o superiore a 8 anni e da
persone con ridotte facoltà fisiche, sensoriali
o mentali o prive di sufficiente esperienza e/o
conoscenza se sorvegliati o già istruiti in meri-
to all'utilizzo sicuro dell'apparecchio e se han-
no compreso i rischi da esso derivanti.
I bambini non devono giocare con l'apparec-
chio.
La pulizia e la manutenzione di competenza
dell’utente non devono essere eseguite da
bambini, a meno che non abbiano un’età di
15 anni o superiore e non siano sorvegliati.
Tenere lontano dall'apparecchio e dal cavo di
alimentazione i bambini di età inferiore agli 8
anni.

1.4 Utilizzo sicuro

AVVERTENZA ‒ Pericolo di ustioni!
La barra sigillatrice che si trova nello scom-
parto per sigillatura diventa molto calda in ca-
so di utilizzo frequente e lunghi tempi di sigil-
latura.
▶ Non toccare mai la barra sigillatrice calda.
▶ Tenere lontano i bambini.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di scosse
elettriche!
L'infiltrazione di umidità può provocare una
scarica elettrica.
▶ Non lavare l'apparecchio con pulitori a va-

pore o idropulitrici.
Un apparecchio o un cavo di alimentazione
danneggiati costituiscono un pericolo.
▶ Non mettere mai in funzione un apparec-

chio danneggiato.
▶ Non tirare mai il cavo di collegamento alla

rete elettrica per staccare l'apparecchio
dalla rete elettrica. Staccare sempre la spi-
na del cavo di alimentazione.

▶ Se l'apparecchio o il cavo di alimentazione
è danneggiato, staccare subito la spina di
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alimentazione del cavo di alimentazione e
spegnere il fusibile nella scatola dei fusibili.

▶ Rivolgersi al servizio di assistenza clienti.
→ Pagina 33

Gli interventi di riparazione effettuati in modo
non appropriato rappresentano una fonte di
pericolo.
▶ Solo il personale adeguatamente specializ-

zato e formato può eseguire riparazioni
sull'apparecchio.

▶ Per la riparazione dell'apparecchio posso-
no essere impiegati soltanto pezzi di ricam-
bio originali.

▶ Al fine di evitare pericoli, se il cavo di ali-
mentazione di questo apparecchio subisce
danni deve essere sostituito dal produttore,
dal suo servizio di assistenza clienti o da
persona in possesso di simile qualifica.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di incendio!
La barra sigillatrice nello scomparto per sotto-
vuoto diventa molto calda. I vapori combusti-
bili possono incendiarsi.
▶ Non mettere liquidi infiammabili nel sac-

chetto sottovuoto.
▶ Non conservare oggetti e materiali incen-

diabili all'interno dell'apparecchio.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di lesioni!
Piccoli urti contro il coperchio di vetro posso-
no provocare l'implosione dello stesso in pre-
senza di vuoto.
▶ Togliere la spina o disattivare il fusibile nel-

la scatola dei fusibili.
▶ Rivolgersi al servizio di assistenza clienti.

Un utilizzo improprio del cassetto per sotto-
vuoto può provocare lesioni.
▶ Non introdurre in aperture del corpo i tubi

flessibili collegati all'apparecchio.
▶ Non mettere sottovuoto animali vivi.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di danni alla
salute!
Durante le operazioni di sottovuoto, lo scom-
parto per sottovuoto e il coperchio di vetro su-
biscono delle deformazioni a motivo della for-
te depressione. Viene danneggiato lo strato
protettivo del vetro e il coperchio di vetro può
infrangersi.
▶ Barattoli di vetro avvitabili, altri contenitori

rigidi e alimenti non deformabili, che vengo-
no sottoposti a un processo di sottovuoto
nello scomparto, con coperchio chiuso,
non devono toccare tale coperchio.

▶ I recipienti rigidi e gli alimenti non deforma-
bili non devono superare l'altezza massima
di 80 mm.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di
soffocamento!
I bambini potrebbero mettersi in testa il mate-
riale di imballaggio o avvolgersi nello stesso,
rimanendo soffocati.
▶ Tenere lontano il materiale di imballaggio

dai bambini.
▶ Vietare ai bambini di giocare con materiali

d’imballaggio.
I bambini possono inspirare o ingoiare le parti
piccole, rimanendo soffocati.
▶ Tenere i bambini lontano dalle parti picco-

le.
▶ Non lasciare che i bambini giochino con le

parti piccole.

Prevenzione di danni materiali

2  Prevenzione di danni materiali
ATTENZIONE!
I danni sull'apparecchio influire notevolmente sulla sicu-
rezza.
▶ Prima di qualsiasi utilizzo, controllare che l'apparec-

chio non presenti danni.
▶ Verificare l'integrità del coperchio di vetro.
▶ Non mettere mai in funzione un apparecchio dan-

neggiato!
▶ Rivolgersi al servizio di assistenza clienti.
La distrazione durante l'utilizzo può comportare danni
all'apparecchio.
▶ Aprire e chiudere il coperchio di vetro lentamente.
▶ Non collocare oggetti sul coperchio di vetro.
▶ Non utilizzare l'apparecchio come superficie di lavo-

ro o d'appoggio.

▶ Non fare cadere oggetti sul coperchio di vetro.
▶ Estrarre completamente il cassetto durante l'utilizzo.
▶ Chiudere completamente il cassetto dopo l'utilizzo.
I corpi estranei nello scomparto per sottovuoto danneg-
giano l'apparecchio.
▶ Prima di chiudere il coperchio di vetro, accertarsi

che non ci siano corpi estranei nello scomparto per
il sottovuoto.

La posizione errata della guarnizione o una guarnizione
danneggiata danneggiano il funzionamento dell'appa-
recchio o l'apparecchio stesso.
▶ Verificare che la guarnizione del coperchio di vetro

sia ben posizionata in sede.
▶ La superficie di appoggio della guarnizione deve es-

sere pulita e priva di impurità.
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▶ La guarnizione può venire danneggiata da oggetti
appuntiti e acuminati.

▶ Non mettere mai in funzione un apparecchio con
guarnizione danneggiata.

▶ In caso di guarnizione danneggiata rivolgersi al ser-
vizio di assistenza clienti.

L'apertura del coperchio in vetro con l'ausilio di attrezzi
comporta dei danni all'apparecchio.
▶ In caso di un'interruzione di corrente durante il pro-

cesso di sottovuoto attendere finché non viene ripri-
stinata l'alimentazione elettrica. Il vuoto viene mante-
nuto nello scomparto per sottovuoto. Avviare nuova-
mente il processo di sottovuoto.

Il vapore che fuoriesce, a causa dell'ebollizione, ad alte
temperature può comportare anomalie al funzionamen-
to.
▶ Utilizzare esclusivamente dei sacchetti idonei per il

sottovuoto.
▶ Non utilizzare confezioni di vendita già aperte.
▶ Il prodotto da mettere sottovuoto deve essere lavo-

rato a una temperatura iniziale compresa tra 1 e 8
°C.

▶ Non creare mai sacchetti sottovuoto contenenti liqui-
di con il massimo livello. Utilizzare il livello di sotto-
vuoto 2.

▶ Sigillare il sacchetto se la formazione di bolle au-
menta in modo evidente.

Tutela dell'ambiente e risparmio

3  Tutela dell'ambiente e risparmio
3.1 Smaltimento dell’imballaggio
I materiali dell'imballaggio sono rispettosi dell'ambiente
e possono essere riutilizzati.
▶ Smaltire le singole parti distintamente secondo il ti-

po di materiale.
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Conoscere l'apparecchio

4  Conoscere l'apparecchio
4.1 Funzionamento
Durante il processo di creazione del sottovuoto, viene
pompata via l'aria dallo scomparto per sottovuoto e dal
sacchetto.
In questo modo si forma una forte depressione nello
scomparto. Quanto maggiore è il livello di sottovuoto,
tanta meno aria rimane nello scomparto e nel sacchet-
to e pertanto maggiore è la differenza rispetto alla
pressione dell'ambiente.
Una volta raggiunto il livello di sottovuoto scelto, la bar-
ra sigillatrice viene spinta contro la barra di silicone sul
coperchio di vetro. In questo modo si verifica la sigilla-
tura del sacchetto.
Dopo un breve tempo di raffreddamento, l'aria ritorna
nello scomparto emettendo un certo rumore. Il sacchet-
to si contrae repentinamente e racchiude l'alimento.
Dopodiché si apre il coperchio di vetro del cassetto.

4.2 Apparecchio
Di seguito è riportata una panoramica dei componenti
dell'apparecchio.

1

2

3

4 5
1 Coperchio in vetro

2 Sfiato dell'aria

3 Barra sigillatrice

4 Scomparto per sottovuoto

5 Pannello di comando

4.3 Elementi di comando
Il pannello di comando consente di impostare tutte le
funzioni dell'apparecchio e di ottenere informazioni sul-
lo stato di esercizio.

Sim-
bolo

Significato Spiegazione

Attivazione
Spegnere

Accensione dell’apparec-
chio
Spegnimento dell'appa-
recchio

Livello di sotto-
vuoto

Scelta del livello di sotto-
vuoto

Tempo di sigilla-
tura

Scelta del tempo di sigil-
latura
Sigillatura a caldo antici-
pata del sacchetto per
sottovuoto

Avvio Avvio del processo di sot-
tovuoto

Sim-
bolo

Significato Spiegazione

Stop Arresto del processo di
sottovuoto

Asciugatura Esecuzione dell'asciugatu-
ra della pompa

Avvertenza Osservare la tabella dei
guasti
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4.4 Livelli di sottovuoto
I livelli di sottovuoto da 1 a 3 raggiungono diversi gradi
di vuoto.
Per quanto riguarda la creazione di vuoto in contenitori,
i gradi di vuoto sono minori e quindi più adatti per de-
terminati alimenti. Applicando l'adattatore esterno per
sottovuoto, il cassetto per sottovuoto rileva automatica-
mente quale modo è stato attivato.

Livelli di sottovuoto 1 2 3
Messa sottovuoto in sac-
chetti

80 % 95 % 99 %

Livelli di sottovuoto 1 2 3
Messa sottovuoto di conteni-
tori e bottiglie

50 % 75 % 90 %

4.5 Arresto a scatto
L'arresto a scatto fissa il cassetto per sottovuoto nello
stato aperto.
Se il cassetto per sottovuoto viene aperto completa-
mente, l'arresto a scatto blocca il cassetto, impedendo
una collisione tra il coperchio di vetro e un pannello del
mobile soprastante o il piano di lavoro.

Accessori

5  Accessori
Utilizzare gli accessori originali in quanto prodotti appositamente per questo apparecchio.

Accessori Caratteristica Utilizzo
Adattatore esterno per sot-
tovuoto

Mettere sottovuoto nei contenitori per sotto-
vuoto o nelle bottiglie.

Tubo flessibile per sotto-
vuoto

Collegare l'adattatore esterno per sottovuoto
al contenitore per sottovuoto o all'adattatore
della bottiglia.

Tappi per bottiglie Mentiene fresco il vino aperto.

Adattatore per bottiglie Collegare le bottiglie al tubo flessibile per
sottovuoto.

Sacchetti sottovuoto 180 x 280 mm (50 pezzi)
240 x 350 mm (50 pezzi)

5.1 Altri accessori
Gli altri accessori si possono acquistare presso il servi-
zio clienti o su Internet.
Un'offerta di accessori per l'apparecchio è riportata nei
nostri cataloghi o su Internet:
www.neff-home.com
Gli accessori sono specifici dell'apparecchio. Al mo-
mento dell'acquisto indicare sempre il codice prodotto
preciso (cod. E) dell'apparecchio.

Per conoscere gli accessori disponibili per il proprio
apparecchio consultare il punto vendita online o il ser-
vizio clienti.

Altri accessori Codice dell'ordine servi-
zio di assistenza clienti

Sacchetti sottovuoto
180 x 280 mm (100 pez-
zi)

17000224

Sacchetti sottovuoto
240 x 350 mm (100 pez-
zi)

17000225

Comandi di base

6  Comandi di base
6.1 Apertura dell'apparecchio
1. Premere nel centro del pannello del cassetto.
a Il cassetto per sottovuoto si apre leggermente di

scatto.

2. Afferrare il cassetto per sottovuoto dal bordo ed
estrarre completamente.
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6.2 Chiusura dell'apparecchio
▶ Toccare il cassetto per sottovuoto al centro e spin-

gerlo indietro.

6.3 Accensione dell’apparecchio
▶ Premere ⁠.

6.4 Spegnimento dell'apparecchio
Se non si impartiscono comandi all'apparecchio per 10
minuti, si spegne automaticamente.
▶ Premere ⁠.

Messa sottovuoto in sacchetti

7  Messa sottovuoto in sacchetti
Le pietanze conservate in sacchetti sottovuoto si man-
tengono più a lungo. In questo modo si possono mari-
nare le pietanze o prepararle per la cottura sottovuoto.

7.1 Sacchetti sottovuoto adatti
Utilizzare i sacchetti sottovuoto adatti per raggiungere il
risultato ottimale.

Utilizzare i sacchetti sotto-
vuoto originali, forniti in
dotazione insieme all'ap-
parecchio o che si posso-
no ordinare come ricam-
bi.

¡ Questi sacchetti sono
adatti per un range di
temperatura compreso
tra -40 °C e 100 °C.

¡ Il tempo ottimale di si-
gillatura per questi
sacchetti è il livello 2.

¡ I sacchetti possono es-
sere utilizzati nel mi-
croonde. Bucherellare
i sacchetti, prima di ri-
scaldarli nel microon-
de.

Utilizzare esclusivamente
sacchetti adatti per mette-
re sottovuoto gli alimenti.

I prodotti disponibili sul
mercato si differenziano
per quanto concerne sicu-
rezza alimentare, resisten-
za alle temperature, mate-
riale e superficie.
Il tempo di sigillatura del
sacchetto sottovuoto di-
pende sempre dal mate-
riale con il quale è prodot-
to.
¡ Sacchetto sottile: livel-

lo di sigillatura 1
¡ Materiale più spesso:

livello di sigillatura 2 o
superiore

Utilizzare sacchetti con
una larghezza massima di
240 mm.

La lunghezza della barra
sigillatrice delimita la di-
mensione dell'eventuale
sacchetto sottovuoto.

7.2 Riempimento del sacchetto
Requisiti
¡ Il bordo del sacchetto è pulito e asciutto.
¡ Sul bordo del sacchetto, nell'area della striscia di si-

gillatura, non ci sono residui di alimenti.

1. Piegare il bordo del sacchetto di circa 3 cm.

2. Collocare gli alimenti nel sacchetto sottovuoto uno
vicino all'altro.

3. Ripiegare il bordo del sacchetto.

Consiglio: Per essere sempre a conoscenza degli ali-
menti messi sottovuoto e per distinguere i sacchetti,
annotare sul sacchetto la data di creazione del vuoto e
il contenuto.

7.3 Messa sottovuoto in un sacchetto
Requisito: La temperatura degli alimenti ideale è quel-
la compresa tra 1 e 8 °C.
1. Aprire il coperchio di vetro.
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2. Inserire il sacchetto sottovuoto nello scomparto.
3. Accertarsi che l'aria venga espulsa, affinché la pom-

pa possa aspirare l'aria dallo scomparto.
4. Accertarsi che il centro e le estremità del sacchetto

siano sovrapposti senza grinze sulla barra sigillatri-
ce. Per ottenere una striscia di sigillatura perfetta-
mente chiusa, fissare il sacchetto con la clip chiudi-
sacchetti.

5. Toccare  per selezionare il livello di sottovuoto.
6. Toccare  per selezionare il tempo di sigillatura.
7. Chiudere bene il coperchio di vetro e tenerlo fermo

per un paio di secondi.
8. Toccare  per avviare il processo di sottovuoto.
a Il processo di sottovuoto si avvia. Gli indicatori dei li-

velli di sottovuoto si illuminano a luce pulsante uno
dopo l'altro in rosso, finché non viene raggiunto il
valore selezionato.

a Il processo di sigillatura si avvia. Gli indicatori del li-
vello di sigillatura si illuminano a luce pulsante uno
dopo l'altro in rosso, finché non viene raggiunto il
valore selezionato.

a Il processo di sottovuoto potrebbe richiedere fino a
2 minuti.

a Al termine del processo, lo scomparto viene aerato.
Viene emesso un segnale acustico.

9. Una volta terminato il processo sottovuoto, aprire il
coperchio di vetro.

10. AVVERTENZA ‒ Pericolo di ustioni!
La barra sigillatrice che si trova nello scomparto per
sigillatura diventa molto calda in caso di utilizzo fre-
quente e lunghi tempi di sigillatura.
▶ Non toccare mai la barra sigillatrice calda.
▶ Tenere lontano i bambini.
Togliere il sacchetto sottovuoto sigillato dallo scom-
parto.

11. Dopo la messa sottovuoto, verificare la striscia di si-
gillatura del sacchetto.

‒ Separare con attenzione la striscia.
‒ Se la striscia non tiene, selezionare un livello di

sigillatura superiore.
‒ Se la striscia si deforma, scegliere un livello di si-

gillatura più basso oppure lasciare raffreddare
l'apparecchio.

Nota: Se gli alimenti vengono messi sottovuoto in sac-
chetti, ripetutamente e in sequenza diretta, la barra di
sigillatura si scalda sempre di più. Ciò può compromet-
te la qualità della striscia di sigillatura. Dopo alcuni pro-
cessi di sottovuoto, scegliere un tempo di sigillatura
più basso, oppure lasciare raffreddare l'apparecchio
per circa 2 minuti tra i processi.

7.4 Chiusura a caldo anticipata
Usare questa funzione se si desidera confezionare in
modo ermetico gli alimenti facilmente deperibili in un
sacchetto, senza che il contenuto sia troppo aderente
al sacchetto stesso.
1. Per terminare il processo di sottovuoto e sigillare

anticipatamente il sacchetto, toccare ⁠.
a L'apparecchio indica il livello di sottovuoto raggiunto

fino a quel punto.
a Al termine del processo, lo scomparto viene aerato.
a Viene emesso un segnale acustico.
2. Aprire il coperchio di vetro.
3. Togliere il sacchetto sottovuoto sigillato dallo scom-

parto.
Nota: Per la sigillatura a caldo del sacchetto, il casset-
to per il sottovuoto deve avere una temperatura stabili-
ta per il sottovuoto.
Se prima è stato toccato il simbolo  , il cassetto per
sottovuoto continua a pompare aria dallo scomparto fi-
no al raggiungimento del grado stabilito. Poi il sacchet-
to viene sigillato.

7.5 Arresto del processo di sottovuoto nel
sacchetto
1. Per interrompere anticipatamente il processo di sot-

tovuoto, toccare ⁠.
a L'apparecchio indica il livello di sottovuoto raggiunto

fino a quel punto.
a Il sacchetto non viene sigillato.
a Lo scomparto viene aerato e il coperchio si apre fa-

cilmente.
a Viene emesso un segnale acustico.
2. Togliere il sacchetto sottovuoto dallo scomparto.

Creazione del vuoto in un contenitore

8  Creazione del vuoto in un contenitore
Le pietanze messe sottovuoto in un contenitore posso-
no essere conservate più a lungo.

8.1 Messa sottovuoto in un contenitore
Mettere sottovuoto gli alimenti in un contenitore sotto-
vuoto adatto, per conservarli più a lungo.
1. Aprire il coperchio di vetro.
2. Innestare l'adattatore sottovuoto sullo sfiato dell'aria.
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3. Fissare il tubo flessibile all'adattatore sottovuoto e al
contenitore sottovuoto.

4. Toccare  per selezionare il livello di sottovuoto.
5. Toccare  per avviare il processo di sottovuoto.
a Il processo di sottovuoto si avvia. Gli indicatori dei li-

velli di sottovuoto si illuminano a luce pulsante uno
dopo l'altro in rosso, finché non viene raggiunto il
valore selezionato.

a Il processo di sottovuoto potrebbe richiedere fino a
2 minuti.

a Si accende il livello di sottovuoto raggiunto e viene
emesso un segnale acustico.

6. Staccare il tubo flessibile dal contenitore e dall'adat-
tatore sottovuoto esterno.

Nota: In caso di forte formazione di bolle, interrompere
il processo di creazione del sottovuoto. → Pagina 28

8.2 Contenitori sottovuoto adatti
Per raggiungere un risultato ottimale, utilizzare soltanto
contenitori per sottovuoto adatti.

Utilizzare esclusivamente
contenitori adatti per met-
tere sottovuoto gli alimen-
ti.

I prodotti disponibili sul
mercato si differenziano
per quanto concerne sicu-
rezza alimentare e mate-
riali.

Il tubo flessibile del sotto-
vuoto abbinato a questo
apparecchio, ha un dia-
metro interno di 3 mm.

Affinché il tubo flessibile
sia adatto, è probabilmen-
te necessario un adattato-
re per il vostro contenito-
re. Spesso tali adattatori
sono già abbinati al con-
tenitore del sottovuoto.

8.3 Interruzione della creazione del vuoto
nel contenitore
1. Per interrompere anticipatamente il processo di sot-

tovuoto, toccare ⁠.
a L'apparecchio indica il livello di sottovuoto raggiunto

fino a quel punto.
2. È possibile staccare il tubo flessibile dal contenitore

e dall'adattatore sottovuoto esterno.

Asciugatura

9  Asciugatura
Quando si crea il sottovuoto di alimenti giungono minu-
scole quantità d'acqua nel sistema di pompaggio del
vuoto.
Questo effetto si verifica maggiormente quando si met-
tono sottovuoto liquidi o alimenti ad alto contenuto
d'acqua. Per tale ragione, l'apparecchio dispone di una
funzione di asciugatura, che rimuove l'umidità accumu-
latasi nella pompa.
¡ Se il simbolo  si accende a luce bianca, si deve

eseguire un processo di asciugatura. Da questo
momento, si può comunque continuare a usare nor-
malmente l'apparecchio.

¡ Se il simbolo  si accende a luce rossa, si deve
eseguire un processo di asciugatura.

9.1 Avvio dell'asciugatura
Nota: Durante l'asciugatura, è possibile chiudere il cas-
setto per sottovuoto.

1. Chiudere bene il coperchio di vetro e tenerlo fermo.
2. Toccare ⁠.
a L'asciugatura si avvia e dura tra 5 e 30 minuti.
a Durante il processo  si illumina a luce pulsante in

rosso.
a Al termine del processo, lo scomparto viene aerato

e viene emesso un segnale acustico.
a Si può aprire il coperchio di vetro.
3. Nota: A volte non è sufficiente un singolo processo

di asciugatura. Se dopo un processo di asciugatura,
si accendono i simboli  e  a luce rossa, significa
che nel sistema di pompaggio è ancora presente
umidità.
Attendere finché il simbolo   non è più acceso.

4. Avviare nuovamente il processo di asciugatura.

Pulizia e cura

10  Pulizia e cura
Per mantenere a lungo l'apparecchio in buone condi-
zioni, sottoporlo a una cura e a una manutenzione
scrupolose.

10.1 Detergenti
I detergenti adatti sono disponibili presso il servizio
clienti o il punto vendita online.

ATTENZIONE!
I detersivi non appropriati possono danneggiare le su-
perfici dell'apparecchio.
▶ Non usare prodotti corrosivi o abrasivi.
▶ Non utilizzare detergenti a elevato contenuto di al-

col,
▶ Non utilizzare spugnette dure o abrasive.
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▶ Utilizzare detergenti per i vetri, raschietti o prodotti
per l'acciaio inox solo se consigliati all'interno delle
indicazioni per la pulizia del rispettivo pezzo.

▶ Lavare accuratamente i panni di spugna prima di
utilizzarli.

10.2 Pulizia dell'apparecchio

AVVERTENZA ‒ Pericolo di ustioni!
La barra sigillatrice che si trova nello scomparto per si-
gillatura diventa molto calda in caso di utilizzo frequen-
te e lunghi tempi di sigillatura.
▶ Non toccare mai la barra sigillatrice calda.
▶ Tenere lontano i bambini.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di scosse elettriche!
L'infiltrazione di umidità può provocare una scarica
elettrica.
▶ Non lavare l'apparecchio con pulitori a vapore o

idropulitrici.
Requisiti
¡ L'apparecchio è spento.
¡ La barra sigillatrice nello scomparto per sottovuoto si

è raffreddata.
1. Pulire l'apparecchio con un panno morbido umido e

un detergente neutro per la pulizia, come il detersi-
vo per piatti e l'acqua.
Durante la pulizia, prestare attenzione a che non pe-
netrino acqua o altri liquidi nello scomparto per sot-
tovuoto, in particolar modo nello sfiato dell'aria della
pompa per sottovuoto.
Non spruzzare mai acqua internamente o esterna-
mente all'apparecchio.

2. Dopo il lavaggio, fare asciugare completamente
l'apparecchio e gli accessori.

10.3 Pulizia della parte frontale di vetro e
del coperchio di vetro
▶ Pulire la parte frontale di vetro e il coperchio di ve-

tro con detergente per vetri e un panno morbido.

Non usare spugne abrasive o raschietti per vetro.

10.4 Pulizia dello scomparto per sottovuoto
in acciaio inox
1. Togliere subito le macchie di calcare, grasso, amido

e albume in quanto potrebbero corrodere la superfi-
cie.

2. Per la pulizia, usare acqua e un po' di detersivo per
piatti.

3. Asciugare con un panno morbido.

10.5 Pulizia del pannello comando in
plastica
▶ Pulire il pannello comando con un panno morbido.

Non usare spugne abrasive o raschietti per vetro.

10.6 Pulizia della barra sigillatrice
ATTENZIONE!
Il lavaggio nella lavastoviglie comporta dei danni.
▶ Non lavare i componenti dell'apparecchio nella lava-

stoviglie.
1. Rimuovere i residui di pellicola dalla barra sigillatri-

ce.
2. Non pulire mai la barra sigillatrice con detergenti

abrasivi o aggressivi.
3. Asciugare con un panno morbido.

10.7 Pulizia degli accessori
ATTENZIONE!
Il lavaggio nella lavastoviglie comporta dei danni.
▶ Non lavare i componenti dell'apparecchio nella lava-

stoviglie.
1. Pulire con soluzione di lavaggio calda e un panno di

spugna.
2. Asciugare con un panno morbido.

Sistemazione guasti

11  Sistemazione guasti
I guasti minori possono essere sistemati autonoma-
mente dall'utente. Utilizzare le informazioni per la siste-
mazione dei guasti prima di contattare il servizio di as-
sistenza clienti. In questo modo si evitano costi non ne-
cessari.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di lesioni!
Gli interventi di riparazione effettuati in modo non ap-
propriato rappresentano una fonte di pericolo.
▶ Solo il personale adeguatamente specializzato e for-

mato può eseguire riparazioni sull'apparecchio.
▶ Se l'apparecchio presenta guasti, rivolgersi al servi-

zio di assistenza clienti.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di scosse elettriche!
Gli interventi di riparazione effettuati in modo non ap-
propriato rappresentano una fonte di pericolo.
▶ Solo il personale adeguatamente specializzato e for-

mato può eseguire riparazioni sull'apparecchio.
▶ Per la riparazione dell'apparecchio possono essere

impiegati soltanto pezzi di ricambio originali.
▶ Al fine di evitare pericoli, se il cavo di alimentazione

di questo apparecchio subisce danni deve essere
sostituito dal produttore, dal suo servizio di assisten-
za clienti o da persona in possesso di simile qualifi-
ca.
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11.1 Anomalie di funzionamento

Anomalia Causa e ricerca guasti
Non è possibile av-
viare il processo di
sottovuoto. Il simbolo
 non viene visualiz-

zato, anche se il co-
perchio è chiuso.

Manca l'interruttore dello sportello sul coperchio di vetro oppure non viene riconosciuto
dall'apparecchio.
▶ Rivolgersi al 

→ "Servizio di assistenza clienti", Pagina 33.

In caso di utilizzo ri-
petuto in sequenza: il
processo di sottovuo-
to sembra procedere
normalmente, ma il
sacchetto non viene
sigillato.

L'interruttore di protezione termica del trasformatore di sigillatura è scattato.
1. Lasciare raffreddare l'apparecchio per almeno 10 minuti.
2. Tra i processi di sottovuoto lasciare raffreddare l'apparecchio per almeno 2 minuti.
3. Avviare nuovamente il processo di sottovuoto.

Il processo di sotto-
vuoto dura sempre di
più.

Il sistema a pompa contiene troppa umidità.
▶ Avviare il processo di asciugatura. 

→ "Avvio dell'asciugatura", Pagina 28
Il sistema a pompa è molto caldo.
1. Lasciar raffreddare l'apparecchio.
2. Avviare nuovamente il processo di sottovuoto.

Il sacchetto è difetto-
so e quindi non resta
alcun vuoto nel sac-
chetto sottovuoto.

Possono formarsi fori a causa di parti acuminate del prodotto da mettere sottovuoto, come
ad es. le ossa.
1. Verificare che il sacchetto non presenti danni.
2. Usare un altro sacchetto.
3. Collocare un prodotto da mettere sottovuoto appuntito nel sacchetto in modo tale che i

bordi del sacchetto non vengano danneggiati.
La striscia di sigillatu-
ra è difettosa in mo-
do tale che non resti
del vuoto nel sac-
chetto per il sottovuo-
to.

Il tempo di sigillatura scelto non è adatto al rivestimento della pellicola.
▶ Scegliere un altro tempo di sigillatura.
Sono presenti liquidi, grassi, briciole o pieghe lungo la striscia di sigillatura.
1. Accertarsi che il sacchetto sia asciutto e che poggi completamente e senza pieghe sulla

barra sigillatrice.
2. Usare un altro sacchetto.
3. Rivoltare il margine del sacchetto di 3 cm, prima di riempirlo.

Non è possibile apri-
re il sacchetto.

Si è formato un leggero vuoto, che tiene chiuso il coperchio.
1. Non aprire mai il coperchio esercitando troppa forza.
2. Avviare un nuovo processo di sottovuoto e interromperlo subito.
3. Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica.
4. Rimettere in funzione l'apparecchio dopo 30 secondi.
5. Toccare  per più di 5 secondi.
a L'apparecchio viene resettato.

11.2 Indicazioni sul display

Anomalia Causa e ricerca guasti
 compare dopo po-

chi secondi.
Il coperchio di vetro non è chiuso correttamente.
1. Aprire e richiudere il coperchio di vetro.
2. Premere leggermente il coperchio di vetro nei primi secondi.
La guarnizione del coperchio di vetro non poggia correttamente.
▶ Verificare la guarnizione.
La guarnizione del coperchio di vetro si è deformata.
▶ Premere la guarnizione con cautela procedendo in modo diritto.
Il coperchio del contenitore sottovuoto esterno non è chiuso correttamente.
1. Verificare che l'adattatore esterno per il sottovuoto sia in posizione.
2. Usare contenitori per sottovuoto adatti.
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Anomalia Causa e ricerca guasti
 compare dopo po-

chi secondi.
L'adattatore esterno per il sottovuoto non è collocato correttamente sullo sfiato dell'aria del-
lo scomparto per sottovuoto.
▶ Verificare che l'adattatore esterno per il sottovuoto sia in posizione.

 viene visualizzata
dopo 2 minuti di cor-
sa della pompa.

All'aumentare della sottopressione i liquidi iniziano a bollire, in modo che non si possa pro-
durre il vuoto.
1. Mettere sottovuoto soltanto liquidi freddi.
2. Se lo scomparto per sottovuoto è umido, asciugarlo bene.
3. Sigillare il sacchetto per sottovuoto anticipatamente non appena si formano bolle di una

certa dimensione.
4. Selezionare un livello di sottovuoto inferiore.

 e  si accendono
una volta terminato il
processo di asciuga-
tura.

Un singolo processo di asciugatura non è stato sufficiente.
1. Attendere finché  non è più acceso.
2. Ripetere il processo di asciugatura. 

→ "Avvio dell'asciugatura", Pagina 28

Funziona così

12  Funziona così
Qui è possibile trovare le impostazioni adatte, gli ac-
cessori e le stoviglie migliori per diverse pietanze. Ab-
biamo adattato i suggerimenti in modo ottimale all'ap-
parecchio.

12.1 Creazione di vuoto per la cottura
sottovuoto
Con il cassetto per sottovuoto è possibile preparare ali-
menti per la cottura sottovuoto. La cottura sotto vuoto
significa cottura con prodotti sottovuoto a basse tem-
perature tra 50 e 95 °C, con vapore al 100% o a ba-
gnomaria.
Gli alimenti vengono sigillati a tenuta ermetica in uno
speciale sacchetto di cottura resistente al calore, gra-
zie al cassetto per sottovuoto.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di danni alla salute!
La cottura sottovuoto avviene a basse temperature di
cottura e può causare danni alla salute in caso di man-
cata osservanza delle istruzioni relative all'uso e all'igie-
ne.
▶ Usare soltanto alimenti freschi, di ottima e ineccepi-

bile qualità.
▶ Lavarsi e disinfettarsi le mani.
▶ Utilizzare guanti monouso oppure una pinza da cu-

cina/da griglia.
▶ Alimenti critici come per es. pollame, uova e pesce

vanno preparati con particolare attenzione.
▶ Pulire e sbucciare/spellare con cura la frutta e la

verdura.
▶ Tenere pulite le superfici e i taglieri.
▶ Utilizzare taglieri differenti per i diversi tipi di alimen-

ti.
▶ Interrompere la catena del freddo solo per poco

tempo per la preparazione delle pietanze.
▶ Conservare le pietanze sottovuoto nel frigorifero pri-

ma di iniziare il processo di cottura.
▶ Dopo il procedimento di cottura delle pietanze con-

sumare subito e non conservare a lungo, neanche
in frigorifero. Non sono adatte a essere riscaldate
un'altra volta.

Note
¡ Per la cottura sottovuoto, usare i sacchetti in dota-

zione, forniti nella confezione. I sacchetti sottovuoto
possono essere ordinati in un secondo momento.

¡ Non cuocere le pietanze nei sacchetti in cui sono
state acquistate come per es. porzioni di pesce. Tali
sacchetti non sono adatti per la cottura sottovuoto.

¡ Collocare gli alimenti nel sacchetto uno vicino all'al-
tro e non uno sull'altro.

Procedere alla creazione di vuoto per la cottura
sottovuoto
1. Per ottenere una trasmissione del calore uniforme e

di conseguenza il risultato di cottura perfetto, utiliz-
zare il livello di sottovuoto maggiore per mettere sot-
tovuoto le pietanze.

2. Prima della cottura verificare se il sacchetto sia ef-
fettivamente sottovuoto. A tal proposito fare attenzio-
ne ai seguenti punti:
– assenza di aria nel sacchetto sottovuoto;
– la striscia di sigillatura è perfettamente chiusa;
– assenza di fori nel sacchetto sottovuoto; non

usare la termosonda;
– Pezzi di carne o pesce messi insieme sottovuoto

non devono essere pressati tra di loro.
– Verdura e dessert sono stati messi sottovuoto in

modo da essere appiattiti.
3. Se il sacchetto sottovuoto non è stato riempito in

modo ideale, disporre la pietanza in un nuovo sac-
chetto e mettere nuovamente sottovuoto.

Nota: Per evitare che si sprigionino gas dagli alimenti
come ad es. dalle verdure, mettere sottovuoto gli ali-
menti al massimo un giorno prima del processo di cot-
tura. I gas ostacolano la trasmissione del calore fuorie-
scano dagli alimenti e sono la causa dell'alterazione
della struttura delle pietanze e di conseguenza della lo-
ro reazione alla cottura.

12.2 Messa sottovuoto di bottiglie di vetro
Con il cassetto per sottovuoto è anche possibile mette-
re sottovuoto bottiglie di vetro e richiuderle, come ad
esempio bottiglie con olio alimentare.



it Funziona così

32

1. Innestare l'adattatore sottovuoto sullo sfiato dell'aria
in modo tale che lo sbocco del tubo flessibile sia in
verticale e rivolto verso l'alto.

2. Fissare il tappo della bottiglia all'apertura della botti-
glia stessa.

3. Premere l'adattatore per bottiglie sul tappo delle
bottiglie stesse.

4. Fissare il tubo flessibile all'adattatore per sottovuoto
e all'adattatore per bottiglie.

5. Toccare  per selezionare il livello di sottovuoto.
‒ Mettere sottovuoto le bottiglie sempre con il livel-

lo più basso.
‒ Non mettere sottovuoto liquidi contenenti anidri-

de carbonica, come ad esempio lo spumante.
6. Toccare  per avviare il processo di sottovuoto.
a Si accende il livello di sottovuoto raggiunto e viene

emesso un segnale acustico.
7. Staccare il tubo flessibile dall'adattatore per bottiglie

e dall'adattatore sottovuoto esterno.
8. Staccare l'adattatore per bottiglie dal tappo della

bottiglia.

12.3 Marinatura e aromatizzazione rapide
Con il cassetto per sottovuoto è possibile aromatizzare
o marinare gli alimenti come ad esempio la carne e la
frutta, in modo rapido.
La conservazione tradizionale in vasetti ermetici dura a
lungo e non richiede particolare impegno. Durante la
messa sotto vuoto nel sacchetto, si aprono i pori cellu-
lari degli alimenti. Gli ingredienti di marinatura aggiunti
penetrano in fretta. Ne risulta un sapore sostanzialmen-
te più intenso in breve tempo.

12.4 Immagazzinaggio e trasporto degli
alimenti
Grazie al sottovuoto gli alimenti si conservano più a
lungo, così si possono sfruttare altri vantaggi.

¡ Grazie all'ambiente sottovuoto, povero di ossigeno,
gli alimenti freschi messi sotto vuoto conservano più
a lungo le loro caratteristiche, se immagazzinati op-
portunamente.

¡ La bruciatura da congelamento di alimenti sottovuo-
to rimane minima.

¡ Si possono sigillare alimenti in contenitori di vetro,
come confetture e salse.

¡ Grazie al sottovuoto il tempo di conservazione viene
nettamente prolungato.

¡ Conservare gli alimenti, come formaggio, pesce o
aglio, senza la preoccupazione degli odori. Grazie
alla sigillatura ermetica durante la creazione di vuo-
to, non giungono odori indesiderati verso l'esterno e
non si trasmettono sapori di altri alimenti.

¡ I sacchetti o i contenitori per sottovuoto, sigillati, so-
no lo strumento di trasporto ideale per gli alimenti li-
quidi. Sono facili da maneggiare, evitano perdite e
sono poco ingombranti.

ATTENZIONE!
Contenitori in vetro troppo alti danneggiano il coper-
chio di vetro dell'apparecchio.
▶ Non utilizzare contenitori in vetro di un'altezza supe-

riore a 80 cm. 

Note
¡ Usare soltanto vasetti avvitabili, resistenti e intatti.
¡ Serrare bene i contenitori soltanto a mano. Grazie

alla formazione di vuoto, il contenitore viene auto-
maticamente chiuso.

¡ Non tutti i vasetti o i coperchi sono adatti a essere
richiusi sotto vuoto. Dopo aver proceduto alla mes-
sa sottovuoto verificare che il sottovuoto sia stato ef-
fettivamente creato. Un coperchio incurvato verso il
basso, che si riesce ad aprire soltanto applicando
molta forza, è segno che il processo di creazione
del sottovuoto ha funzionato. Se si preme il dito sul
coperchio e poi lo si lascia andare e si sente un
“clac” e il coperchio si apre facilmente, significa che
non è stato creato il vuoto. Ripetere il processo di
creazione del sottovuoto oppure utilizzare vasetti av-
vitabili maggiormente adatti.

12.5 Impostazioni raccomandate
In questo capitolo vengono fornite informazioni relative
ai livelli di sottovuoto per diversi alimenti. In particolare,
attenersi alle indicazioni per i livelli di sottovuoto racco-
mandati e per la preparazione degli alimenti.
Gli alimenti sottovuoto si mantengono freschi decisa-
mente più a lungo, conservandoli opportunamente. I li-
velli di sottovuoto più alti conservano la qualità, l'aspet-
to e le sostanze degli alimenti.
Note
¡ Usare esclusivamente alimenti freschi.

¡ Prima di procedere con le operazioni di sottovuoto,
controllare la qualità degli alimenti.

¡ Mettere sottovuoto esclusivamente alimenti freddi,
preferibilmente a una temperatura compresa tra
1 °C e -8 °C.

¡ Iniziare con i livelli di sottovuoto più bassi tra quelli
raccomandati.

¡ Dopo il prelievo dal luogo di conservazione, control-
lare la qualità degli alimenti. Non utilizzare alimenti
di dubbia qualità.
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Alimenti, conservati a temperatura ambiente (da 20 °C a 23 °C)

Alimento Livello di sottovuoto Consiglio
Prodotti da forno 1, 2, 3
Dolci e biscotti secchi 1
Tè e caffè 1, 2, 3 Conservazione al buio
Riso e pasta 2 creazione del vuoto in un contenitore
Farina e semolino 1
Noci senza guscio 3 Conservazione al buio
Frutta secca 3
Cracker e patatine 1, 2 creazione del vuoto in un contenitore

Alimenti freschi congelati (da -18 °C a -16 °C) o conservati nel frigorifero (da 3 °C a 7 °C)

Alimento Livello di sottovuoto Consiglio
Pesce 3
Pollame 3
Carne 3
Salame a pezzi 3
Salame a fette 3
Formaggio duro 3
Formaggio molle 2 creazione del vuoto in un contenitore
Verdura 2 Pelare e bollire preventivamente
Insalata a foglie lavata 2 creazione del vuoto in un contenitore
Erbe aromatiche 1, 2 creazione del vuoto in un contenitore
Frutta dura 3
Frutta morbida 2 creazione del vuoto in un contenitore

È consigliato un precongelamento

Smaltimento

13  Smaltimento
13.1 Rottamazione di un apparecchio
dismesso
Un corretto smaltimento nel rispetto dell'ambiente per-
mette di recuperare materie prime preziose.
1. Staccare la spina del cavo di alimentazione.
2. Tagliare il cavo di alimentazione.
3. Smaltire l'apparecchio nel rispetto dell'ambiente.

Per informazioni sulle attuali procedure di smalti-
mento rivolgersi al rivenditore specializzato o al co-
mune di competenza.

Questo apparecchio dispone di con-
trassegno ai sensi della direttiva eu-
ropea 2012/19/UE in materia di ap-
parecchi elettrici ed elettronici (waste
electrical and electronic equipment -
WEEE).
Questa direttiva definisce le norme
per la raccolta e il riciclaggio degli
apparecchi dismessi valide su tutto il
territorio dell’Unione Europea.

Servizio di assistenza clienti

14  Servizio di assistenza clienti
I ricambi originali rilevanti per il funzionamento secon-
do il corrispondente regolamento Ecodesign sono re-
peribili presso il nostro servizio di assistenza clienti per
un periodo di almeno 10 anni a partire dalla messa in
circolazione dell'apparecchio all'interno dello Spazio
economico europeo.
Nota: L'intervento del servizio di assistenza clienti è
gratuito nell'ambito delle condizioni di garanzia del pro-
duttore.

Informazioni dettagliate sulla durata della garanzia e
sulle condizioni di garanzia in ciascun Paese sono re-
peribili presso il nostro servizio di assistenza clienti,
presso il proprio rivenditore o sul nostro sito Internet.
Quando si contatta il servizio di assistenza clienti sono
necessari il codice prodotto (E-Nr.) e il codice di produ-
zione (FD) dell'apparecchio.
I dati di contatto del servizio di assistenza clienti sono
disponibili nell'elenco dei centri di assistenza allegato o
sul nostro sito Internet.
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14.1 Codice prodotto (E-Nr.) e codice di
produzione (FD)
Il codice prodotto (E-Nr.) e il codice di produzione (FD)
sono riportati sulla targhetta identificativa dell'apparec-
chio.

La targhetta con i numeri si trova aprendo lo il casset-
to.
Annotare i dati dell'apparecchio e il numero di telefono
del servizio di assistenza clienti per ritrovarli rapida-
mente.

Istruzioni per il montaggio

15  Istruzioni per il montaggio
Osservare queste informazioni durante il montaggio
dell'apparecchio.

15.1 Contenuto della confezione
Dopo il disimballaggio controllare che tutti i componen-
ti siano presenti e che non presentino danni dovuti al
trasporto.

15.2 Fornitura pannelli
I pannelli vengono forniti in un imballaggio separato.

15.3 Dimensioni apparecchio
Qui sono riportate le dimensioni dell'apparecchio

15.4 Mobile da incasso
Qui sono riportate le avvertenze per un montaggio si-
curo.
ATTENZIONE!
Il montaggio dietro un pannello decorativo può causare
il surriscaldamento dell'apparecchio.
▶ Non montare l'apparecchio dietro a un pannello de-

corativo.

Montaggio in un mobile a colonna
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Montaggio sotto il piano di lavoro

In caso di montaggio sotto un piano di lavoro o sotto
un piano cottura utilizzare le seguenti dimensioni:

Dimensioni in mm a rialzato o a filo b c rialzato o a filo
Senza piano cottura 160
Piano cottura a induzione 30/30 5 200/201
Piano cottura con sistema
a induzione sull'intera su-
perficie

40/40 5 210/211

Piano cottura a gas 20/30 2 190/193
Piano cottura elettrico 30/30 5 190/197

a: spessore consigliato della superficie di lavoro secon-
do le istruzioni per il montaggio del piano cottura.
b: distanza necessaria tra piano cottura e cassetto per
sottovuoto.
c: distanza necessaria tra la superficie d'appoggio del
cassetto per sottovuoto e la parte inferiore della super-
ficie di lavoro.
Nota: Rispettare le istruzioni di montaggio del piano
cottura.

 15.5 Montaggio sicuro
Osservare le presenti avvertenze di sicurezza
durante il montaggio dell'apparecchio.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di
soffocamento!
I bambini potrebbero mettersi in testa il mate-
riale di imballaggio o avvolgersi nello stesso,
rimanendo soffocati.
▶ Tenere lontano il materiale di imballaggio

dai bambini.
▶ Vietare ai bambini di giocare con materiali

d’imballaggio.
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AVVERTENZA ‒ Pericolo di scosse
elettriche!
Un isolamento danneggiato del cavo di allac-
ciamento alla rete costituisce un pericolo.
▶ Non mettere mai il cavo di allacciamento

alla rete a contatto con fonti di calore.
▶ Non mettere mai il cavo di allacciamento

alla rete a contatto con spigoli vivi.
▶ Non piegare, schiacciare o modificare mai

il cavo di allacciamento alla rete.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di incendio!
È pericoloso utilizzare un cavo di alimentazio-
ne con una prolunga e un adattatore non am-
messo.
▶ Non utilizzare cavi di prolunga o prese mul-

tiple.
▶ Utilizzare esclusivamente gli adattatori e i

cavi di alimentazione approvati dal produt-
tore.

▶ Se il cavo di alimentazione è troppo corto e
non è disponibile un cavo di alimentazione
più lungo, contattare un elettricista per mo-
dificare l'installazione domestica.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di lesioni!
Durante il montaggio possono essere acces-
sibili parti appuntite.
▶ Indossare guanti protettivi.

15.6 Avvertenze sul collegamento elettrico
Per eseguire il collegamento elettrico dell'apparecchio
in sicurezza, osservare le presenti avvertenze.
¡ L'apparecchio può essere collegato solamente a

una presa con messa a terra installata secondo le
istruzioni. Lo spostamento di una presa o la sostitu-
zione del cavo di allacciamento possono essere ef-
fettuati unicamente da un elettricista qualificato te-
nendo conto delle relative istruzioni.

¡ Allacciare l'apparecchio esclusivamente mediante il
cavo fornito in dotazione. Collegare il cavo di ali-
mentazione alla parete posteriore dell'apparecchio.

¡ I cavi di alimentazione sono disponibili con diversi ti-
pi di prese presso il servizio assistenza clienti.

¡ Non utilizzare prese multiple, prese a ciabatta e pro-
lunghe. In condizioni di sovraccarico sussiste il peri-
colo di incendio.

¡ Se dopo il montaggio la spina non è più raggiungi-
bile, durante la posa fissa dell'installazione elettrica,
prevedere un dispositivo di separazione nelle fasi
seguenti alla determinazione dell'allestimento.

15.7 Utensili
Per il montaggio sono necessari i seguenti utensili.
¡ Metro a nastro
¡ Calibro
¡ Matita
¡ Angolare

¡ Cacciavite Torx 20
¡ Cacciavite grande a lama piatta
¡ Pinza universale

15.8 Combinazione con altri apparecchi
Osservare le avvertenze relative alla Seamless Combi-
nation.
Montare sempre il cassetto per sottovuoto sulla base
solida di un mobile.
Il cassetto per sottovuoto non può essere collocato su
un altro cassetto o sul ripiano intermedio in metallo.
La procedura di montaggio dei pannelli decorativi
Seamless è riportato nelle relative istruzioni.

15.9 Montaggio
Preparazione dell'apparecchio
Nell'apparecchio è integrata una pompa che contiene
olio. Solo in caso di forte inclinazione, l'olio può fuoriu-
scire dalla pompa. Non ribaltare l'apparecchio e non
collocarlo su un bordo.
ATTENZIONE!
In caso di ribaltamento o inclinazione, l'olio della pom-
pa per il vuoto potrebbe fuoriuscire e danneggiare l'ap-
parecchio.
▶ Non spostare l'apparecchio senza il blocco per il

trasporto per la pompa installato.
▶ Dopo lo smontaggio e prima dello spostamento, fis-

sare nuovamente il blocco per il trasporto.
Requisito: Durante la rimozione del blocco per il tra-
sporto e il montaggio del filtro dell'olio utilizzare l'uten-
sile adatto.
1. Sollevare delicatamente l'apparecchio dall'imballag-

gio.

2. Rimuovere il blocco per il trasporto per la pompa
sul lato superiore dell'apparecchio.
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3. Fissare il blocco per il trasporto per altri impieghi
sulla parete posteriore dell'apparecchio.

4. Montare il filtro dell'olio.

5. Porre la copertura nell'apertura e spostarla verso si-
nistra.

6. AVVERTENZA ‒ Pericolo di ribaltamento!
Dopo la rimozione del blocco per il trasporto si può
aprire il cassetto e ribaltare l'apparecchio.
▶ Tenere il cassetto chiuso.
▶ Applicare del peso sopra l'apparecchio.
▶ Aprire il cassetto soltanto se la protezione antiri-

baltamento è stata montata.
Rimuovere le viti dei blocchi per il trasporto.

7. Inserire il cavo di allacciamento alla parete posterio-
re dell'apparecchio.

Preparazione dei mobili
▶ Montare la protezione antiribaltamento. Assicurarsi

che le viti siano fissate nella parte superiore dei fori
allungati.

Nota: La protezione antiribaltamento può essere rego-
lata in altezza per spostare l'apparecchio in maniera
più agevole all'interno del mobile.

Montaggio dell’apparecchio

AVVERTENZA ‒ Pericolo di scosse elettriche!
Un isolamento danneggiato del cavo di allacciamento
alla rete costituisce un pericolo.
▶ Non mettere mai il cavo di allacciamento alla rete a

contatto con fonti di calore.
▶ Non mettere mai il cavo di allacciamento alla rete a

contatto con spigoli vivi.
▶ Non piegare, schiacciare o modificare mai il cavo di

allacciamento alla rete.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di lesioni!
Dopo la rimozione del blocco per il trasporto il cassetto
potrebbe aprirsi in modo brusco.
▶ Trasportare l'apparecchio in modo tale che il casset-

to non si apra inavvertitamente.
1. Inserire il cavo di allacciamento in una presa di

messa a terra.
2. AVVERTENZA ‒ Pericolo di lesioni!

Il peso elevato dell'apparecchio può causare lesio-
ne durante il sollevamento.
▶ Non sollevare l'apparecchio autonomamente.
Spingere l'apparecchio nel mobile.
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3. Centrare l'apparecchio.

4. Fissare l'apparecchio con le viti.

Regolazione del frontale del mobile
Se necessario regolare il frontale del mobile in vertica-
le.
1. Aprire il cassetto.
2. Allentare le viti laterali.

3. Spostare verso l'alto o verso il basso il frontale del
mobile.

Fissaggio del frontale del mobile
▶ Serrare nuovamente le viti laterali.

Applicazione degli elementi di fissaggio
Per riuscire ad applicare i pannelli, è prima necessario
applicare i quattro elementi di fissaggio.
1. Ripiegare l'elemento di fissaggio.
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2. Agganciare in basso l'elemento di fissaggio e pre-
mere in alto finché non è posizionato.

Applicare in alto gli elementi di fissaggio rossi.
Applicare in basso gli elementi di fissaggio verdi.

Applicazione dei pannelli
Innestare i due pannelli sugli elementi di fissaggio.
1. Inserire i pannelli a sinistra e a destra finché non si

sente un clic.
‒ Assicurarsi che il lato smussato sia all'interno.

2. Verificare che i pannelli a sinistra e a destra siano
allineati in verticale.

Allineamento dei pannelli
Se necessario, è possibile allineare i pannelli a destra
e a sinistra. A tal fine, devono essere smontati.
1. Aprire il cassetto.
2. Afferrare il pannello con una mano.
3. Disinnestare il pannello effettuando un movimento

rotatorio.

4. Ruotare verso destra o verso sinistra l'eccentrico
con un cacciavite a taglio.

5. Riapplicare i pannelli.

Combinazione del cassetto per sottovuoto con
un altro apparecchio
ATTENZIONE!
In fase di inserimento di un apparecchio sul cassetto
per sottovuoto, il relativo pannello frontale può essere
danneggiato.
▶ In fase di inserimento dell'apparecchio prestare at-

tenzione a non danneggiare il pannello frontale del
cassetto per sottovuoto.

▶ Prima di installare un altro apparecchio, aprire il
cassetto per sottovuoto, posizionare un panno sul
pannello frontale e chiudere il cassetto per sottovuo-
to al fine di proteggere il relativo pannello frontale
da eventuali danni.

1. Combinare solo apparecchi idonei dello stesso mar-
chio e della stessa serie.

2. Per prima cosa montare il cassetto per sottovuoto.
3. Inserire l'apparecchio nel mobile ad incasso sul cas-

setto per sottovuoto.
4. Rispettare le istruzioni per il montaggio dell'apparec-

chio.
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1 Veiligheid
Neem de volgende veiligheidsvoorschriften in
acht.

1.1 Algemene aanwijzingen
¡ Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig

door.
¡ Bewaar de gebruiksaanwijzing en de pro-

ductinformatie voor later gebruik of voor
volgende eigenaren.

¡ Sluit het apparaat in geval van transport-
schade niet aan.

1.2 Bestemming van het apparaat
Dit apparaat is alleen bestemd voor inbouw.
Houd het speciale installatievoorschrift aan.
Apparaten zonder stekker mogen alleen door
geschoold personeel worden aangesloten. Bij
schade door een verkeerde aansluiting kunt u
geen aanspraak maken op garantie.

Gebruik het apparaat uitsluitend:
¡ om levensmiddelen in geschikte vacumeer-

zakken of vacumeerhouders te vacumeren
en om folie te sealen.

¡ voor huishoudelijk gebruik en in gesloten
ruimtes binnen de huiselijke omgeving.

¡ tot een hoogte van 4000 m boven zeeni-
veau.

1.3 Inperking van de gebruikers
Dit apparaat kan worden bediend door kinde-
ren vanaf 8 jaar en door personen met fysie-
ke, sensorische of geestelijke beperkingen of
met gebrekkige ervaring en/of kennis, indien
zij onder toezicht staan of zijn geïnstrueerd in
het veilige gebruik van het apparaat en de
daaruit resulterende gevaren hebben begre-
pen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spe-
len.
Reiniging en gebruikersonderhoud mogen
niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij
ze 15 jaar of ouder zijn en onder toezicht
staan.
Zorg ervoor dat kinderen die jonger zijn dan 8
jaar niet bij het apparaat of de aansluitkabel
kunnen komen.

1.4 Veilig gebruik

WAARSCHUWING ‒ Kans op
brandwonden!
De sealbalk in het vacuümcompartiment
wordt bij veelvuldig gebruik en lange sealtij-
den zeer heet.
▶ Nooit de hete sealbalk aanraken.
▶ Zorg ervoor dat er geen kinderen in de

buurt zijn.

WAARSCHUWING ‒ Kans op elektrische
schok!
Binnendringend vocht kan een elektrische
schok veroorzaken.
▶ Geen stoomreiniger of hogedrukreiniger

gebruiken om het apparaat te reinigen.
Een beschadigd apparaat of een beschadigd
netsnoer is gevaarlijk.
▶ Nooit een beschadigd apparaat gebruiken.
▶ Nooit aan het netsnoer trekken, om het ap-

paraat van het elektriciteitsnet te scheiden.
Altijd aan de stekker van het netsnoer trek-
ken.

▶ Wanneer het apparaat of het netsnoer is
beschadigd, dan direct de stekker van het
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netsnoer uit het stopcontact halen of de ze-
kering in de meterkast uitschakelen.

▶ Contact opnemen met de servicedienst.
→ Pagina 52

Ondeskundige reparaties zijn gevaarlijk.
▶ Alleen daarvoor geschoold vakpersoneel

mag reparaties aan het apparaat uitvoeren.
▶ Er mogen uitsluitend originele reserveon-

derdelen worden gebruikt voor reparatie
van het apparaat.

▶ Als het netsnoer van dit apparaat bescha-
digd raakt, moet het ter vermijding van risi-
co's worden vervangen door de fabrikant,
de servicedienst of een andere gekwalifi-
ceerde persoon.

WAARSCHUWING ‒ Kans op brand!
De sealbalk in het vacuümcompartiment
wordt zeer heet. Brandbare dampen kunnen
dan vlam vatten.
▶ Geen brandbare vloeistoffen vacumeren in

de vacumeerzak.
▶ Geen brandbare materialen en voorwerpen

binnenin het apparaat bewaren.

WAARSCHUWING ‒ Kans op letsel!
Zelfs kleine barsten in het glazen deksel kun-
nen ertoe leiden dat dit bij een vacuüm implo-
deert.
▶ De netstekker uit het stopcontact halen of

de zekering in de meterkast uitschakelen.
▶ Contact opnemen met de servicedienst.
Een verkeerd gebruik van de vacumeerlade
kan lichamelijk letsel tot gevolg hebben.
▶ Geen op het apparaat aangesloten slangen

in lichaamsopeningen steken.
▶ Geen levende dieren vacumeren.

WAARSCHUWING ‒ Kans op gevaar
voor de gezondheid!
Tijdens het vacumeren vervormen het vacu-
ümcompartiment en het glazen deksel zich
door de hoge onderdruk. De beschermings-
laag van het glas kan beschadigd worden en
het glazen deksel kan barsten.
▶ Worden er schroefglazen, andere harde

vormen en levensmiddelen die niet van
vorm kunnen veranderen gevacumeerd in
het compartiment met gesloten deksel, dan
mogen ze niet met het deksel in contact
komen.

▶ Harde vormen en onvervormbare levens-
middelen mogen niet hoger zijn dan
80 mm.

WAARSCHUWING ‒ Kans op
verstikking!
Kinderen kunnen verpakkingsmateriaal over
het hoofd trekken en hierin verstrikt raken en
stikken.
▶ Verpakkingsmateriaal uit de buurt van kin-

deren houden.
▶ Laat kinderen niet met verpakkingsmateri-

aal spelen.
Kinderen kunnen kleine onderdelen inademen
of inslikken en hierdoor stikken.
▶ Kleine onderdelen uit de buurt van kinde-

ren houden.
▶ Kinderen niet met kleine onderdelen laten

spelen.

Materiële schade voorkomen

2  Materiële schade voorkomen
LET OP!
Schade aan het apparaat kan de veiligheid aanzienlijk
beïnvloeden.
▶ Het apparaat vóór elk gebruik op schade controle-

ren.
▶ Intactheid van het glazen deksel controleren.
▶ Nooit een beschadigd apparaat in gebruik nemen.
▶ Contact opnemen met de servicedienst.
Onachtzaamheid bij het gebruik kan tot beschadiging
van het apparaat leiden.
▶ Het glazen deksel langzaam openen en sluiten.
▶ Geen voorwerpen op het glazen deksel plaatsen.
▶ Het apparaat niet als werkvlak of stelvlak gebruiken.
▶ Geen voorwerpen op het glazen deksel laten vallen.
▶ De lade bij het gebruik volledig uittrekken.
▶ De lade na het gebruik volledig sluiten.

Vreemde voorwerpen in het vacuümcompartiment be-
schadigen het apparaat.
▶ Vóór het sluiten van het glazen deksel controleren

of zich geen vreemde voorwerpen in het vacuüm-
compartiment bevinden.

De incorrecte plaatsing van de afdichting of een be-
schadigde afdichting hinderen de werking van het ap-
paraat en kunnen het apparaat beschadigen.
▶ De correcte plaatsing van de afdichting van het gla-

zen deksel controleren.
▶ Het draagvlak van de afdichting moet schoon zijn

en vrij van vreemde voorwerpen.
▶ De afdichting niet door puntige of scherpe voorwer-

pen beschadigen.
▶ Nooit een apparaat met defecte afdichting gebrui-

ken.
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▶ Bij een defecte afdichting contact opnemen met de
servicedienst.

Het openen van het glazen deksel met behulp van ge-
reedschap leidt tot schade aan het apparaat.
▶ Bij een stroomuitval tijdens het vacumeren wachten

tot de stroomtoevoer opnieuw tot stand is gebracht.
Het vacuüm in het vacuümcompartiment blijft be-
houden. Het vacumeren opnieuw starten.

Lekkende damp door het koken bij te hoge temperatu-
ren kan tot functiestoringen leiden.
▶ Uitsluitend voor het vacumeren geschikte zakken

gebruiken.

▶ Geen reeds geopende verkoopsverpakkingen ge-
bruiken.

▶ Het te vacumeren product met een uitgangstempe-
ratuur van 1-8 °C verwerken.

▶ De vloeistoffen in de vacumeerzak niet op het hoog-
ste niveau vacumeren. Vacumeerniveau 2 gebrui-
ken.

▶ De zak dichtlassen wanneer er zich teveel blaasjes
vormen.

Milieubescherming en besparing

3  Milieubescherming en besparing
3.1 Afvoeren van de verpakking
De verpakkingsmaterialen zijn milieuvriendelijk en kun-
nen worden hergebruikt.
▶ De afzonderlijke componenten op soort gescheiden

afvoeren.
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Uw apparaat leren kennen

4  Uw apparaat leren kennen
4.1 Functie
Tijdens het vacumeren wordt er lucht uit het vacuüm-
compartiment en uit de zak weggepompt.
Hierbij ontstaat een hoge onderdruk in het comparti-
ment. Hoe hoger het vacumeerniveau, des te minder
lucht er in het compartiment en de zak blijft en des te
hoger het drukverschil met de omgeving is.
Als het gekozen vacumeerniveau is bereikt, dan wordt
de sealbalk tegen de siliconenbalk op het glazen dek-
sel gedrukt. Hierbij wordt de zak geseald.
Na een korte afkoelingstijd stroomt er duidelijk hoor-
baar lucht terug in het compartiment. De zak trekt ver-
volgens in één keer samen en omsluit het levensmid-
del. Vervolgens gaat het glazen deksel van de lade
open.

4.2 Apparaat
Hier vindt u een overzicht van de onderdelen van uw
apparaat.

1

2

3

4 5
1 Glazen deksel

2 Luchtuitlaat

3 Sealbalk

4 Vacuümcompartiment

5 Bedieningspaneel

4.3 Bedieningselementen
Via het bedieningsveld kunt u alle functies van uw ap-
paraat instellen en informatie krijgen over de gebruiks-
toestand.

Sym-
bool

Betekenis Verklaring

Inschakelen
Uitschakelen

Apparaat inschakelen
Apparaat uitschakelen

Vacumeerniveau Vacumeerniveau kiezen

Sealtijd Sealtijd kiezen
Vacumeerzak voortijdig
sealen

Start Vacumeren starten

Stop Vacumeren afbreken

Droging De droogfunctie voor de
pomp gebruiken

Opmerking Storingstabel in acht ne-
men

4.4 Vacumeerniveaus
De vacumeerniveaus 1 tot 3 bereiken verschillende va-
cuümgraden.
Bij het vacumeren in de container zijn de vacuümgra-
den lager en daarmee beter geschikt voor bepaalde le-
vensmiddelen. Wanneer de externe vacuümadapter
wordt opgezet, herkent de vacumeerlade automatisch
welke functie op dat moment is geactiveerd.

Vacumeerniveaus 1 2 3
Vacumeren in de zak 80 % 95 % 99 %
Het vacumeren van contai-
ners (bewaardozen) en fles-
sen

50 % 75 % 90 %
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4.5 Aanslagstop
De aanslagstop fixeert de vacumeerlade in geopende
toestand.

Wanneer de vacumeerlade volledig wordt geopend,
dan blokkeert de aanslagstop de lade en voorkomt zo
dat het glazen deksel tegen het bovenliggende meu-
belfront of tegen het werkblad komt.

Accessoires

5  Accessoires
Gebruik alleen originele accessoires. Deze zijn op het apparaat afgestemd.

Accessoires Eigenschap Gebruik
Externe vacuümadapter Vacuümhouders of flessen vacumeren.

Vacumeerslang Verbind de externe vacumeeradapter met de
vacuümcontainer of de flesadapter.

Flessluitingen Houdt geopende wijn goed.

Flessenadapter Flessen aansluiten op vacumeerslang.

Vacumeerzak 180 x 280 mm (50 stuks)
240 x 350 mm (50 stuks)

5.1 Meer accessoires
Meer accessoires kunt u kopen bij de service, of op
het internet.
U vindt een aanbod voor uw apparaat op internet of in
onze brochures:
www.neff-home.com
Voor de verschillende apparaten zijn specifieke acces-
soires beschikbaar. Geef bij de aankoop altijd de pre-
cieze aanduiding (E-nr.) van uw apparaat op.

Welke accessoires beschikbaar zijn voor uw apparaat,
kunt u zien in de online-shop of navragen bij de klan-
tenservice.

Overige accessoires Bestelnummer service
Vacumeerzak 180 x
280 mm (100 stuks)

17000224

Vacumeerzak 240 x
350 mm (100 stuks)

17000225

De Bediening in essentie

6  De Bediening in essentie
6.1 Apparaat openen
1. Druk op het midden van het front van de lade.
a De vacumeerlade springt er iets uit.
2. Pak de vacumeerlade aan de zijkant beet en trek

deze volledig uit.

6.2 Apparaat sluiten
▶ De vacumeerlade in het midden vastnemen en te-

rugschuiven.

6.3 Apparaat inschakelen
▶  indrukken.

6.4 Apparaat uitschakelen
Als u het apparaat 10 minuten lang niet bedient, scha-
kelt het automatisch uit.
▶ Druk op ⁠.
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Vacumeren in de zak

7  Vacumeren in de zak
In de zak gevacumeerde levensmiddelen zijn langer
houdbaar. U kunt zo de levensmiddelen marineren of
voor de bereiding sous-vide voorbereiden.

7.1 Geschikte vacumeerzakken
Gebruik een geschikte vacumeerzak om een optimaal
resultaat te bereiken.

Gebruik de originele va-
cumeerzakken die bij het
apparaat zijn geleverd of
die u als vervangend on-
derdeel kunt bestellen.

¡ Deze zakken zijn ge-
schikt voor een tempe-
ratuurbereik van
-40°C tot 100°C.

¡ De optimale sealtijd
voor deze zakken is
stand 2.

¡ De zakken zijn ge-
schikt voor het gebruik
in de magnetron.
Breng de zakken in al-
vorens ze in de mag-
netron te verwarmen.

Gebruik uitsluitend zak-
ken die geschikt zijn voor
het vacumeren van le-
vensmiddelen.

In de handel verkrijgbare
producten onderscheiden
zich wat betreft kwaliteit,
temperatuurbestendig-
heid, materiaal en opper-
vlak.
De sealtijd van de vacu-
meerzak is altijd afhanke-
lijk van het materiaal
waarvan hij is gemaakt.
¡ Dunwandige zakken:

sealniveau 1
¡ Dikker materiaal: seal-

niveau 2 of hoger
Gebruik zakken met een
maximale breedte van
240 mm.

De lengte van de sealbalk
begrenst de afmetingen
van de mogelijke vacu-
meerzakken.

7.2 Zak vullen
Vereisten
¡ De zakrand is schoon en droog.
¡ Aan de zakrand in de omgeving van de naad bevin-

den zich geen resten van levensmiddelen.
1. De rand van de zak ca. 3 cm omslaan.

2. De levensmiddelen in de vacumeerzak naast elkaar
plaatsen.

3. De rand van de zak opnieuw terugbrengen.

Tip: Om het overzicht over uw zakken en de daarin ge-
vacumeerde levensmiddelen te bewaren, noteert u de
vacumeerdatum en de inhoud op de zak.

7.3 In de zak vacumeren
Vereiste: De uitgangstemperatuur van de levensmidde-
len ligt idealiter tussen de 1 en 8°C.
1. Open het glazen deksel.
2. Leg de vacumeerzak in het compartiment.
3. Let er op dat de luchtafvoeropening vrij ligt, zodat

de pomp de lucht uit het compartiment kan zuigen.
4. Let er op dat de zak zich in het midden bevindt en

de uiteinden van de zak glad op elkaar op de seal-
balk liggen. Om een perfect gesloten lasnaad te ver-
krijgen, de zak met de zakklem fixeren

5. Om het vacumeerniveau te kiezen,  aanraken.
6. Om de sealtijd te kiezen,  aanraken.
7. Sluit het glazen deksel goed en houd het enkele se-

conden dicht.
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8. Druk op  om het vacumeren te starten.
a Het vacumeren begint. De indicaties van de vacu-

meerniveaus pulseren na elkaar rood tot de geko-
zen waarde bereikt is.

a Het sealen begint. De indicaties van het sealniveau
pulseren na elkaar rood tot de gekozen waarde be-
reikt is.

a Het vacumeren kan tot 2 minuten duren.
a Aan het einde van het proces wordt het comparti-

ment belucht. Er klinkt een geluidssignaal.
9. Open het glazen deksel wanneer het vacumeren is

afgerond.
10. WAARSCHUWING ‒ Kans op brandwonden!

De sealbalk in het vacuümcompartiment wordt bij
veelvuldig gebruik en lange sealtijden zeer heet.
▶ Nooit de hete sealbalk aanraken.
▶ Zorg ervoor dat er geen kinderen in de buurt zijn.
Neem de gesealde vacuümzak uit het comparti-
ment.

11. Controleer na het vacumeren de sealnaad van de
zak.
‒ Trek de naad voorzichtig uit elkaar.
‒ Wanneer de naad niet stand houdt, kies dan een

hoger sealniveau.
‒ Wanneer de naad vervormt, kies dan een lager

sealniveau of laat het apparaat afkoelen.
Opmerking: Wanneer u meerdere keren direct na el-
kaar levensmiddelen in de zak vacumeert, wordt de se-
albalk steeds heter. Dit kan de kwaliteit van de seal-
naad beïnvloeden. Kies daarom na een aantal keer va-
cumeren een kortere sealtijd of laat het apparaat tus-
sendoor steeds ca. 2 minuten lang afkoelen.

7.4 Voortijdig sealen
Gebruik deze functie wanneer u snel bedervende le-
vensmiddelen luchtdicht in een zak wilt doen, zonder
dat de zak zich te stevig tegen de inhoud ligt.
1. Raak om het vacumeren te beëindigen en de zak

voortijdig te sealen,  aan.
a Het apparaat geeft het vacumeerniveau aan dat op

dat moment bereikt is.
a Aan het einde van het proces wordt het comparti-

ment belucht.
a Er klinkt een geluidssignaal.
2. Open het glazen deksel.
3. Neem de gesealde vacuümzak uit het comparti-

ment.
Opmerking: Om de zak te sealen heeft de vacumeerla-
de een bepaalde vacuümgraad nodig.
Als u eerst   aanraakt, pompt de vacumeerlade nog
lucht uit het compartiment tot deze graad bereikt is.
Hierna wordt de zak geseald.

7.5 Vacumeren in de zak afbreken
1. Raak om het vacumeren voortijdig af te breken, 

aan.
a Het apparaat geeft het tot dan bereikte vacumeerni-

veau aan.
a De zak wordt niet geseald.
a Het deksel gaat gemakkelijk open en het comparti-

ment wordt belucht.
a Er klinkt een geluidssignaal.
2. Neem de vacumeerzak uit het compartiment.

Vacumeren in de zak

8  Vacumeren in de zak
In de zak gevacumeerde levensmiddelen zijn langer
houdbaar.

8.1 In de houder vacumeren
Vacumeer levensmiddelen in een geschikte vacuüm-
container , zodat ze langer houdbaar zijn.
1. Open het glazen deksel.
2. Steek de vacumeeradapter op de luchtafvoerope-

ning.
3. Bevestig de slang aan de vacumeeradapter en aan

de vacuümcontainer.

4. Om het vacumeerniveau te kiezen,  aanraken.
5. Druk op  om het vacumeren te starten.

a Het vacumeren begint. De indicaties van de vacu-
meerniveaus pulseren na elkaar rood tot de geko-
zen waarde bereikt is.

a Het vacumeren kan tot 2 minuten duren.
a Het bereikte vacumeerniveau is verlicht en er klinkt

een signaal.
6. Maak de slang van de container en de externe va-

cumeeradapter los.
Opmerking: Breek het vacumeren af wanneer er zich
te veel blaasjes vormen. → Pagina 47

8.2 Geschikte vacuümhouders
Gebruik geschikte vacuümhouders om een optimaal re-
sultaat te bereiken.
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Gebruik uitsluitend hou-
ders die geschikt zijn voor
het vacumeren van le-
vensmiddelen.

In de handel verkrijgbare
producten onderscheiden
zich op het gebied van
het kwaliteitsbehoud van
de levensmiddelen en het
materiaal.

De vacumeerslang die bij
dit apparaat is geleverd,
heeft een diameter van
3 mm.

Om de slang te doen pas-
sen, hebt u eventueel een
adapter voor uw houder
nodig. Vaak zijn dergelijke
adapters al inbegrepen bij
de levering van de vacu-
ümhouder.

8.3 Vacumeren in de zak afbreken
1. Om het vacumeren voortijdig af te breken,  aanra-

ken.
a Het apparaat geeft het tot dan bereikte vacumeerni-

veau aan.
2. De slang van de houder en de externe vacuü-

madapter losmaken.

Drogen

9  Drogen
Bij het vacumeren van levensmiddelen komen er zeer
kleine hoeveelheden water in het vacuümpompsys-
teem.
Dit effect treedt sterker op wanneer u vloeistoffen of
zeer vochtige levensmiddelen vacumeert. Om deze re-
den beschikt het apparaat over een droogfunctie waar-
mee het vocht dat zich in de pomp heeft verzameld
weer wordt verwijderd.
¡ Als het symbool  wit oplicht, dient u gebruik te

maken van de droogfunctie. U kunt het apparaat op
dat moment echter normaal blijven gebruiken.

¡ Als het symbool  rood oplicht, dient u gebruik te
maken van de droogfunctie.

9.1 Drogen starten
Opmerking: U kunt de vacumeerlade tijdens het dro-
gen sluiten.
1. Het glazen deksel goed sluiten en gesloten houden.
2. Raak  aan.
a Het drogen start en duurt tussen de 5 en 30 minu-

ten.
a Tijdens het proces knippert  rood.
a Aan het einde van het proces wordt de kamer be-

lucht en er klinkt een signaal.
a U kunt het glazen deksel openen.
3. Opmerking: Soms volstaat één keer drogen niet.

Als na één keer drogen ⁠ en ⁠ rood branden, dan
zit er nog altijd vocht in het pompsysteem.
Wacht tot  niet meer brandt.

4. Start het droogproces opnieuw.

Reiniging en onderhoud

10  Reiniging en onderhoud
Reinig en onderhoud uw apparaat zorgvuldig om er
voor te zorgen dat het lang goed blijft werken.

10.1 Reinigingsmiddelen
Geschikte reinigingsmiddelen zijn verkrijgbaar bij de
klantenservice of in de online-shop.
LET OP!
Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen de oppervlak-
ken van het apparaat beschadigen.
▶ Geen scherpe of schurende reinigingsmiddelen ge-

bruiken.
▶ Geen sterk alcoholhoudende reinigingsmiddelen ge-

bruiken.
▶ Geen harde schuur- of afwassponsjes gebruiken.
▶ Glasreinigers, schrapers of onderhoudsmiddelen

voor roestvrij staal alleen gebruiken wanneer deze
in de gebruiksaanwijzing voor het betreffende on-
derdeel worden aanbevolen.

▶ Vaatdoekjes voor het gebruik grondig uitwassen.

10.2 Apparaat reinigen

WAARSCHUWING ‒ Kans op brandwonden!
De sealbalk in het vacuümcompartiment wordt bij veel-
vuldig gebruik en lange sealtijden zeer heet.
▶ Nooit de hete sealbalk aanraken.
▶ Zorg ervoor dat er geen kinderen in de buurt zijn.

WAARSCHUWING ‒ Kans op elektrische schok!
Binnendringend vocht kan een schok veroorzaken.
▶ Geen stoomreiniger of hogedrukreiniger gebruiken

om het apparaat te reinigen.
Vereisten
¡ Het apparaat is uitgeschakeld.
¡ De sealbalk in het vacuümcompartiment is afge-

koeld.
1. Het apparaat met een vochtige doek en neutraal rei-

nigingsmiddel, zoals afwasmiddel en water, reini-
gen.
Let er bij de reiniging op dat er geen water of ande-
re vloeistoffen in het vacuümcompartiment binnen-
dringen, vooral niet in de luchtafvoeropening van de
vacumeerpomp.
Het apparaat nooit van binnen of buiten met water
afspuiten.
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2. Laat het apparaat en de accessoires na de reiniging
volledig drogen.

10.3 Glazen front en glazen deksel reinigen
▶ Het glazen front en het glazen deksel met glasreini-

ger en een zachte doek reinigen.
Geen scherpe schuursponzen of schrapers gebrui-
ken.

10.4 Vacuümcompartiment van roestvrij
staal reinigen
1. Kalkvlekken, vetvlekken, zetmeelvlekken en eiwit-

vlekken altijd onmiddellijk verwijderen. Onder zulke
vlekken kan corrosie ontstaan.

2. Water en een beetje afwasmiddel gebruiken om te
reinigen.

3. Met een zachte doek nadrogen.

10.5 Bedieningspaneel van kunststof
reinigen
▶ Het bedieningspaneel met een zachte doek reini-

gen.

Geen scherpe schuursponzen of schrapers gebrui-
ken.

10.6 Sealbalk reinigen
LET OP!
Het reinigen in de vaatwasmachine leidt tot beschadi-
gingen.
▶ Nooit onderdelen van het apparaat in de vaatwas-

machine reinigen.
1. De folieresten van de sealbalk verwijderen.
2. Nooit sealbalken met schurende reinigingsmiddelen

reinigen.
3. Met een zachte doek nadrogen.

10.7 Accessoires reinigen
LET OP!
Het reinigen in de vaatwasmachine leidt tot beschadi-
gingen.
▶ Nooit onderdelen van het apparaat in de vaatwas-

machine reinigen.
1. Met een vaatdoekje en warm zeepsop reinigen.
2. Met een zachte doek nadrogen.

Storingen verhelpen

11  Storingen verhelpen
Kleinere storingen aan het apparaat kunt u zelf verhel-
pen. Raadpleeg voordat u contact opneemt met de
klantenservice de informatie over het verhelpen van
storingen. Zo voorkomt u onnodige kosten.

WAARSCHUWING ‒ Kans op letsel!
Ondeskundige reparaties zijn gevaarlijk.
▶ Alleen geschoold vakpersoneel mag reparaties aan

het apparaat uitvoeren.
▶ Bel de servicedienst als het apparaat defect is.

WAARSCHUWING ‒ Kans op elektrische schok!
Ondeskundige reparaties zijn gevaarlijk.
▶ Alleen daarvoor geschoold vakpersoneel mag repa-

raties aan het apparaat uitvoeren.
▶ Er mogen uitsluitend originele reserveonderdelen

worden gebruikt voor reparatie van het apparaat.
▶ Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd raakt,

moet het ter vermijding van risico's worden vervan-
gen door de fabrikant, de servicedienst of een ande-
re gekwalificeerde persoon.

11.1 Functiestoringen

Storing Oorzaak en probleemoplossing
Het vacumeren kan
niet worden gestart. 
verschijnt niet, hoe-
wel het deksel geslo-
ten is.

De deurschakelaar op het glazen deksel ontbreekt of wordt niet herkend door het apparaat.
▶ Neem contact op met de 

→ "Servicedienst", Pagina 52.

Bij herhaald gebruik
achter elkaar: Het va-
cumeren schijnt nor-
maal te verlopen,
maar de zak wordt
niet geseald.

De temperatuurbeveiligingsschakelaar van de sealtransformator is ingeschakeld.
1. Laat het apparaat minstens 10 minuten afkoelen.
2. Laat het apparaat voor de volgende keer dat er wordt gevacumeerd steeds minstens

2 minuten afkoelen.
3. Start het vacumeren opnieuw.

Het vacumeren duurt
steeds langer.

Het pompsysteem krijgt te veel vocht.
▶ Start het drogen. 

→ "Drogen starten", Pagina 47
Het pompsysteem is zeer heet.
1. Laat het apparaat afkoelen.
2. Start het vacumeren opnieuw.
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Storing Oorzaak en probleemoplossing
De zak is defect zo-
dat er geen vacuüm
in de vacumeerzak
blijft bestaan.

Gaten kunnen ontstaan doordat het vacumeerproduct scherpe delen heeft, zoals botten.
1. Controleer de zak op schade.
2. Gebruik een andere zak.
3. Plaats scherp vacumeerproduct zodanig in de zak dat de zakwand niet kan worden be-

schadigd.
De sealnaad is fout,
zodat er geen vacu-
üm in de vacumeer-
zak blijft bestaan.

De gekozen sealtijd is niet geschikt voor de foliemantel.
▶ Kies een andere sealtijd.
Er bevinden zich vloeistoffen, vetten of kruimels of plooien langs de sealnaad.
1. Zorg ervoor dat de zak droog is en volledig en zonder vouwen op de sealbalk ligt.
2. Gebruik een andere zak.
3. Sla de rand van de zak vóór het vullen ca. 3 cm om.

Het deksel kan niet
worden geopend.

Er heeft zich een licht vacuüm gevormd, waardoor het deksel gesloten blijft.
1. Open het deksel nooit met geweld.
2. Start het vacumeren opnieuw en breek dit onmiddellijk af.
3. Koppel het apparaat los van de voedingspanning.
4. Neem het apparaat na 30 seconden opnieuw in gebruik.
5. Raak  langer dan 5 seconden aan.
a Het apparaat wordt teruggezet.

11.2 Aanwijzingen op het display

Storing Oorzaak en probleemoplossing
 verschijnt na enke-

le seconden.
Het glazen deksel is niet goed gesloten.
1. Open en sluit het glazen deksel opnieuw.
2. Druk gedurende de eerste seconden licht op het glazen deksel.
De afdichting van het glazen deksel ligt niet goed.
▶ Controleer de afdichting.
De afdichting van het glazen deksel is vervormd.
▶ Druk de afdichting voorzichtig recht.
Het deksel van de externe vacuümhouder is niet goed gesloten.
1. Controleer of de externe vacuümadapter goed zit.
2. Gebruik alleen geschikte vacuümhouders.
De externe vacumeeradapter zit niet goed op de luchtafvoeropening van het vacumeercom-
partiment.
▶ Controleer of de externe vacuümadapter goed zit.

 verschijnt nadat de
pomp 2 minuten in
werking is geweest.

Vloeistoffen beginnen met toenemende onderdruk te koken, zodat het vacuüm niet opge-
bouwd kan worden.
1. Vacumeer alleen koude vloeistoffen.
2. Als het vacuümcompartiment vochtig is, dient u het droog te vegen.
3. Zodra er grotere blaasjes ontstaan dient u de vacumeerzak voortijdig te sealen.
4. Kies een lager vacumeerniveau.

 en  branden na
het drogen.

Eén keer drogen was niet voldoende.
1. Wacht tot  niet meer brandt.
2. Herhaal het drogen. 

→ "Drogen starten", Pagina 47

Zo lukt het

12  Zo lukt het
Voor verschillende gerechten vindt u hier de bijpassen-
de instellingen alsmede de beste accessoires en vor-
men. Wij hebben het advies optimaal op uw apparaat
afgestemd.

12.1 Vacumeren voor het sous-vide koken
Met uw vacumeerlade kunt u levensmiddelen voorbe-
reiden op de bereiding sous-vide. De bereiding sous-vi-
de betekent het klaarmaken van gerechten „onder va-
cuüm“, bij lage temperaturen tussen 50 - 95°C, bij
100% stoom of au bain-marie.
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De gerechten worden met behulp van de vacumeerla-
de luchtdicht verpakt in een speciale hittebestendige
kookzak.

WAARSCHUWING ‒ Kans op gevaar voor de
gezondheid!
De bereiding sous-vide gebeurt bij lage temperaturen
kan bij niet-naleving van de gebruiks- en hygiënevoor-
schriften tot schade aan de gezondheid leiden.
▶ Alleen levensmiddelen gebruiken die vers en van

hoge, onberispelijke kwaliteit zijn.
▶ De handen wassen en ontsmetten.
▶ Wegwerphandschoenen, een kooktang of een grill-

tang gebruiken.
▶ Kritische levensmiddelen zoals gevogelte, eieren en

vis dienen zeer zorgvuldig te worden klaargemaakt.
▶ Groente en fruit altijd grondig wassen en schillen.
▶ Zorg ervoor dat bereidingsoppervlakken en snijplan-

ken schoon zijn.
▶ Voor verschillende soorten levensmiddelen aparte

snijplanken gebruiken.
▶ Koelketen slechts kort onderbreken voor het voor-

bereiden van de levensmiddelen.
▶ Gevacumeerde gerechten in de koelkast bewaren

voordat u met het bereidingsproces begint.
▶ Na het bereidingsproces de gerechten direct consu-

meren en niet langer bewaren, ook niet in de koel-
kast. Ze kunnen niet opnieuw worden verwarmd.

Opmerkingen
¡ Gebruik voor de bereiding sous-vide alleen de mee-

geleverde vacumeerzakken. U kunt de vacumeer-
zakken nabestellen.

¡ Maak de gerechten niet klaar in de zakken waarin
ze bij verkoop zaten, bijv. vis in porties. Deze zak-
ken zijn niet geschikt voor de bereiding sous-vide.

¡ Plaats de levensmiddelen in de zak naast en niet op
elkaar.

Vacumeren voor het sous-vide koken
1. Om een gelijkmatige warmteoverdracht en dus een

perfect kookresultaat te bereiken, het hoogste vacu-
meerniveau voor het vacumeren van gerechten ge-
bruiken.

2. Vóór het bereiden controleren of het vacuüm in de
zak intact is. Hiervoor volgende punten in acht ne-
men:
– In de vacumeerzak bevindt zich geen lucht.
– De lasnaad is correct gesloten.
– In de vacumeerzak zijn geen gaten. Geen kern-

temperatuursensor gebruiken.
– Gezamenlijk gevacumeerde vleesstukken of vis-

stukken mogen niet direct tegen elkaar zijn ge-
drukt.

– Groente en desserts zijn vlak gevacumeerd.
3. Als de vacumeerzak niet ideaal is gevuld, het pro-

duct in een nieuwe zak doen en opnieuw vacume-
ren.

Opmerking: Om te verhinderen dat gassen, zoals bijv.
bij groente, uit het levensmiddel ontsnappen, de le-
vensmiddelen maximaal een dag vóór het bereidings-
proces vacumeren. De gassen verhinderen de warmte-
overdracht of veroorzaken dat de gerechten door de
vacuümdruk hun structuur en hierdoor hun bereidings-
gedrag veranderen.

12.2 Gasflessen vacumeren
Met de vacumeerlade kunt u ook glazen flessen vacu-
meren en weer afsluiten, zoals bijv. flessen met spijs-
olie.
1. De vacuümadapter zo op de luchtafvoeropening

plaatsen dat de uitvoer voor de slang loodrecht
naar boven wijst.

2. De flessluiting op de flesopening bevestigen.
3. De flesadapter op de flessluiting drukken.
4. De slang aan de vacuümadapter en de flesadapter

bevestigen.

5. Om het vacumeerniveau te kiezen,  aanraken.
‒ Flessen altijd op het laagste niveau vacumeren.
‒ Geen koolzuurhoudende vloeistoffen, zoals bijv.

mousserende wijn, vacumeren.
6. Om het vacumeren te starten,  aanraken.
a Het bereikte vacumeerniveau is verlicht en er klinkt

een signaal.
7. De slang van de flesadapter en de externe vacuü-

madapter losmaken.
8. De flesadapter van de flessluiting losmaken.

12.3 Snel marineren en aromatiseren
Met de vacumeerlade kunt u levensmiddelen zoals bijv.
vlees, fruit en groente snel aromatiseren of marineren.
De conventionele wijze van marineren duurt meestal
zeer lang en is niet erg intensief. Bij het vacumeren in
de zak gaan de celporiën van de levensmiddelen open.
De toegevoegde marinade trekt snel in. Hierdoor ont-
staat in veel kortere tijd een aanzienlijk intensievere
smaak.

12.4 Opslag en transport van
levensmiddelen
Door het vacumeren kunt u uw levensmiddelen langer
bewaren en profiteert u van bijkomende voordelen.
¡ Door de zuurstofarme omgeving in het vacuüm blij-

ven vers gevacumeerde levensmiddelen langer
goed als ze op de juiste manier worden bewaard.

¡ Bij ingevroren, gevacumeerde levensmiddelen
treedt minder vriesbrand op.

¡ U kunt levensmiddelen in glazen vormen, zoals bijv.
confituur en sauzen, opnieuw afsluiten.

¡ Het vacumeren verlengt duidelijk de bewaartijd.
¡ Bewaar levensmiddelen zoals kaas, vis of knoflook

zonder dat ze een onplezierige geur ontwikkelen.
De hermetische afsluiting verhindert dat bij het vacu-
meren ongewenste geurtjes vrijkomen en dat de
smaak op andere levensmiddelen wordt overgedra-
gen.
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¡ Afgesloten vacumeerzakken of vacuümhouders zijn
het ideale transportmiddel voor vloeibare levensmid-
delen. Ze zijn gemakkelijk in het gebruik, lekvrij en
ruimtebesparend.

LET OP!
Te hoge glazen vormen beschadigen het glazen deksel
van het apparaat.
▶ Geen glazen vormen gebruiken die hoger zijn dan

80 cm. 

Opmerkingen
¡ Gebruik alleen schroefpotten die stabiel en intact

zijn.
¡ Draai het deksel van de vorm slechts handvast

dicht. Door het vacumeren wordt de vorm automa-
tisch gesloten.

¡ Niet alle potten of deksels zijn geschikt voor het op-
nieuw sluiten onder vacuüm. Controleer na het va-
cumeren of er een vacuüm tot stand is gekomen.
Wanneer de deksel naar binnen gewelfd is en al-
leen geopend kan worden door kracht uit te oefe-
nen, wijst dit erop dat het vacumeren gelukt is.
Maakt de deksel tijdens het indrukken en loslaten
een klikgeluid en kan hij gemakkelijk worden geo-
pend, dan is er geen vacuüm ontstaan. Vacumeer
opnieuw of gebruik geschikte schroefpotten.

12.5 Aanbevolen instellingen
In dit hoofdstuk krijgt u aanbevelingen voor de vacu-
meerniveaus van verschillende levensmiddelen. Volg
met name de aanwijzingen voor de aanbevolen vacu-
meerniveaus en de voorbereiding van de levensmidde-
len op.
Gevacumeerde levensmiddelen blijven duidelijk langer
vers wanneer ze op de juiste wijze bewaard worden.
Hogere vacumeerniveaus bewaren de kwaliteit, het uit-
zicht en de inhoudsstoffen van de levensmiddelen.

Opmerkingen
¡ Gebruik uitsluitend verse levensmiddelen.
¡ Controleer voor het vacumeren de kwaliteit van de

levensmiddelen.
¡ Vacumeer uitsluitend koude levensmiddelen, het

beste met een temperatuur tussen 1 °C – 8 °C.
¡ Begin met de laagste aanbevolen vacumeerniveaus.
¡ Controleer na bewaring de kwaliteit van de levens-

middelen. Gebruik geen levensmiddelen waarvan
de kwaliteit twijfelachtig is.

Levensmiddelen bij kamertemperatuur (20 °C tot 23 °C)

Levensmiddel Vacumeerniveau Aanbeveling
Brood en banket 1, 2, 3
Droog gebak en biscuits 1
Thee en koffie 1, 2, 3 donker bewaren
Rijst en pasta 2 in de houder vacumeren
Meel en griesmeel 1
Noten zonder schil 3 donker bewaren
Gedroogde vruchten 3
Crackers en chips 1, 2 in de houder vacumeren

Verse levensmiddelen ingevroren (-18 °C tot t-16 °C) of in de koelkast (3 °C tot 7 °C)

Levensmiddel Vacumeerniveau Aanbeveling
Vis 3
Gevogelte 3
Vlees 3
Hele worst 3
Gesneden worst 3
Harde kaas 3
Zachte kaas 2 in de houder vacumeren
Groente 2 van tevoren schillen en blancheren
Kropsla gewassen 2 in de houder vacumeren
Kruiden 1, 2 in de houder vacumeren
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Levensmiddel Vacumeerniveau Aanbeveling
Fruit, hard 3
Fruit, zacht 2 in de houder vacumeren

voorvriezen aanbevolen

Afvoeren

13  Afvoeren
13.1 Afvoeren van uw oude apparaat
Door een milieuvriendelijke afvoer kunnen waardevolle
grondstoffen opnieuw worden gebruikt.
1. De stekker van het netsnoer uit het stopcontact trek-

ken.
2. Het netsnoer doorknippen.
3. Voer het apparaat milieuvriendelijk af.

Bij uw dealer en uw gemeente- of deelraadskantoor
kunt u informatie verkrijgen over de actuele afvoer-
methoden.

Dit apparaat is gekenmerkt in over-
eenstemming met de Europese richt-
lijn 2012/19/EU betreffende afge-
dankte elektrische en elektronische
apparatuur (waste electrical and elec-
tronic equipment - WEEE).
De richtlijn geeft het kader aan voor
de in de EU geldige terugneming en
verwerking van oude apparaten.

Servicedienst

14  Servicedienst
Originele vervangende onderdelen die relevant zijn
voor de werking in overeenstemming met de desbetref-
fende Ecodesign-verordening kunt u voor de duur van
ten minste 10 jaar vanaf het moment van in de handel
brengen van het apparaat binnen de Europese Econo-
mische Ruimte bij onze servicedienst verkrijgen.
Opmerking: Het inschakelen van de servicedienst in
het kader van de fabrieksgarantievoorwaarden is gratis.
Gedetailleerde informatie over de garantieperiode en
garantievoorwaarden in uw land kunt u opvragen bij
onze servicedienst, uw dealer of op onze website.
Als u contact opneemt met de servicedienst, hebt u het
productnummer (E-Nr.) en het productienummer (FD)
van het apparaat nodig.

De contactgegevens van de servicedienst vindt u in de
meegeleverde servicedienstlijst of op onze website.

14.1 Productnummer (E-nr.) en
productienummer (FD)
Het productnummer (E-Nr.) en het productienummer
(FD) vindt u op het typeplaatje van het apparaat.
Het typeplaatje met de nummers vindt u wanneer u de
lade opent.
Om uw apparaatgegevens en de servicedienst-tele-
foonnummers snel terug te kunnen vinden, kunt u de
gegevens noteren.

Montagehandleiding

15  Montagehandleiding
Houd rekening met deze informatie bij de montage van
het apparaat.

15.1 Inhoud van de verpakking
Controleer na het uitpakken alle onderdelen op trans-
portschade en de volledigheid van de levering.
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15.2 Meegeleverde afdekkingen
De afdekkingen worden in een afzonderlijke verpakking
geleverd.

15.3 Afmetingen van het apparaat
Hier vindt u de afmetingen van het apparaat.

15.4 Inbouwmeubel
Hier vindt u aanwijzingen voor de veilige inbouw.
LET OP!
Door de inbouw achter een decorplaat is oververhitting
van het apparaat mogelijk.
▶ Het apparaat niet achter een decorplaat inbouwen.

Inbouw in hoge kast

Inbouw onder het werkblad

Bij inbouw onder een werkblad of onder een kookplaat
de volgende afmetingen in acht nemen:

Afmeting in mm a erop geplaatst / vlak ge-
monteerd

b c erop geplaatst of vlak ge-
monteerd

Zonder kookplaat 160
Inductiekookplaat 30/30 5 200/201
Zoneloze inductiekookplaat 40/40 5 210/211
Gaskookplaat 20/30 2 190/193
Elektrische kookplaat 30/30 5 190/197
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a: aanbevolen dikte van het werkblad volgens monta-
gehandleiding van de kookplaat.
b: Vereiste afstand tussen kookplaat en vacumeerlade.
c: vereiste afstand tussen opstelvlak van de vacumeer-
lade en de onderkant van het werkblad.
Opmerking: De montagehandleiding van de kookplaat
in acht nemen.

 15.5 Veilige montage
Neem bij het monteren van het apparaat de
veiligheidsaanwijzingen in acht.

WAARSCHUWING ‒ Kans op
verstikking!
Kinderen kunnen verpakkingsmateriaal over
het hoofd trekken en hierin verstrikt raken en
stikken.
▶ Verpakkingsmateriaal uit de buurt van kin-

deren houden.
▶ Laat kinderen niet met verpakkingsmateri-

aal spelen.

WAARSCHUWING ‒ Kans op elektrische
schok!
Een beschadigde isolatie van het netsnoer is
gevaarlijk.
▶ Nooit het aansluitsnoer met warmtebronnen

in contact brengen.
▶ Nooit het aansluitsnoer met scherpe punten

of randen in contact brengen.
▶ Het aansluitsnoer nooit knikken, knellen of

veranderen.

WAARSCHUWING ‒ Kans op brand!
Het gebruik van een verlengd netsnoer en
niet-toegestane adapters is gevaarlijk.
▶ Geen verlengsnoeren of meervoudige stop-

contacten gebruiken.
▶ Alleen door de fabrikant goedgekeurde

adapters en netsnoeren gebruiken.
▶ Wanneer het netsnoer te kort is en er geen

langer netsnoer beschikbaar is, neem dan
contact op met een elektrospeciaalzaak om
de huisinstallatie aan te passen.

WAARSCHUWING ‒ Kans op letsel!
Tijdens de montage kunnen scherpe onderde-
len toegankelijk zijn.
▶ Draag veiligheidshandschoenen.

15.6 Aanwijzingen voor de elektrische
aansluiting
Om het apparaat elektrisch veilig te kunnen aansluiten,
dient u deze aanwijzingen in acht te nemen.
¡ Het apparaat mag alleen op een geaarde contact-

doos worden aangesloten die volgens de voorschrif-
ten is geïnstalleerd. Het aanbrengen van het stop-

contact of het vervangen van de aansluitkabel mag
uitsluitend worden uitgevoerd door een elektricien,
met inachtneming van de geldende voorschriften.

¡ Het apparaat mag alleen met de meegeleverde aan-
sluitkabel worden aangesloten. De aansluitkabel
aan de achterkant van het apparaat aansluiten.

¡ Aansluitleidingen met verschillende stekkertypen zijn
verkrijgbaar bij de servicedienst.

¡ Geen multistekkers, stopcontactdozen of verlengka-
bels gebruiken. Bij overbelasting bestaat het risico
van brand.

¡ Wanneer de stekker na de inbouw niet meer toe-
gankelijk is, moet de geïnstalleerde elektrische in-
stallatie in de fasen volgens de instellingsvoorschrif-
ten worden voorzien van een separator.

15.7 Gereedschap
U hebt voor de montage het volgende gereedschap
nodig.
¡ Meetlint
¡ Schuifmaat
¡ Potlood
¡ Hoek
¡ Schroevendraaier Torx 20
¡ Grote sleufschroevendraaier
¡ Combitang

15.8 Combinatie met overige apparaten
Houd de aanwijzingen voor Seamless Combinaton aan.
De vacumeerlade moet altijd op een vaste meubelbo-
dem worden gemonteerd.
De vacumeerlade mag niet op een andere lade staan
of op een metalen tussenbodem.
De montage van de Seamless decorafdekkingen kunt
u vinden in de montagehandleiding van de decorafdek-
kingen.

15.9 Installatie
Apparaat voorbereiden
In het apparaat bevindt zich een pomp die olie bevat.
Wanneer het te schuin staat kan de olie uit de pomp lo-
pen. Het apparaat niet kantelen of op zijn smalle kant
zetten.
LET OP!
De olie kan bij het hellen of kantelen van de vacuüm-
pomp weglopen en het apparaat beschadigen.
▶ Het apparaat niet bewegen zonder dat er een trans-

portbeveiliging voor de pomp is geïnstalleerd.
▶ Na de uitbouw en voordat de pomp in beweging

komt de transportbeveiliging opnieuw bevestigen.
Vereiste: Bij het verwijderen van de transportbeveili-
ging en bij de oliefiltermontage geschikt gereedschap
gebruiken.
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1. Til het apparaat voorzichtig uit de verpakking.

2. De transportbeveiliging voor de pomp aan de bo-
venkant van het apparaat verwijderen.

3. De transportbeveiliging voor het verdere gebruik
aan de achterkant van het apparaat bevestigen.

4. De oliefilter monteren.

5. Het deksel in de opening leggen en naar links
schuiven.

6. WAARSCHUWING ‒ Kantelgevaar!
Na het verwijderen van de transportbeveiliging kan
de lade opengaan en het toestel doen kantelen.
▶ De lade gesloten houden.
▶ Het apparaat met een gewicht verzwaren.
▶ De lade pas openen wanneer de kantelbeveili-

ging is gemonteerd.
De transportbeveiligingsschroeven verwijderen.

7. De netaansluitkabel aan de achterkant van het ap-
paraat aansluiten.

Meubel voorbereiden
▶ Monteer de kantelbeveiliging. Erop letten dat de

schroeven in het bovenste deel van de langgaten
worden bevestigd.

Opmerking: De hoogte van de kantelbeveiliging is te
verstellen, zodat het apparaat gemakkelijker in het
meubel kan worden geschoven.
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Apparaat monteren

WAARSCHUWING ‒ Kans op elektrische schok!
Een beschadigde isolatie van het netsnoer is gevaarlijk.
▶ Nooit het aansluitsnoer met warmtebronnen in con-

tact brengen.
▶ Nooit het aansluitsnoer met scherpe punten of ran-

den in contact brengen.
▶ Het aansluitsnoer nooit knikken, knellen of verande-

ren.

WAARSCHUWING ‒ Kans op letsel!
Na het verwijderen van de transportbeveiliging kan bij
het transport plots opengaan.
▶ Het apparaat zodanig transporteren dat de lade niet

per ongeluk opengaat.
1. Steek de netaansluitkabel in een geaard stopcon-

tact.
2. WAARSCHUWING ‒ Kans op letsel!

Het hoge gewicht van het apparaat kan bij het optil-
len letsels veroorzaken.
▶ Het apparaat niet alleen optillen.
Schuif het apparaat in het meubel.

3. Lijn het apparaat gecentreerd uit.

4. Schroef het apparaat vast.

Meubelfront instellen
Stel indien nodig het meubelfront verticaal.
1. Open de lade.
2. Draai de schroeven aan de zijkanten los.

3. Verschuif het meubelfront naar boven of naar bene-
den.

Meubel
▶ Draai de schroeven aan de zijkant weer vast.



Montagehandleiding nl

57

Bevestigingselementen aanbrengen
Om de afdekkingen aan te kunnen brengen, moeten
eerst de vier bevestigingselementen worden aange-
bracht.
1. Bevestigingselement inklappen.

2. Bevestigingselement aan de onderzijde inhangen en
boven aandrukken totdat deze er tegen aan ligt.

Breng de rode bevestigingselementen aan de bo-
venkant aan.
Breng de groene bevestigingselementen aan de on-
derkant aan.

Afdekkingen aanbrengen
De beide afdekkingen moeten op bevestigingselemen-
ten worden gestoken.
1. De beide afdekkingen links en rechts er opsteken

tot een klik hoorbaar is.
‒ Let er daarbij op dat de afgeschuinde zijde aan

de binnenkant ligt.

2. Controleer of de afdekkingen links en rechts verti-
caal zijn uitgelijnd.

Afdekkingen uitlijnen
Indien nodig kunnen de afdekkingen links en rechts uit-
gelijnd worden. Daarvoor moeten ze gedemonteerd
worden.

1. Open de lade.
2. Grijp met een hand onder de afdekking.
3. Klik de afdekking los met een draaibeweging.

4. Draai de excenter naar links of rechts met een plat-
te schroevendraaier.

5. De afdekkingen weer aanbrengen.

De vacumeerlade met andere apparaten
combineren
LET OP!
Bij het inschuiven van een apparaat op de vacumeerla-
de kan de frontplaat van de warmhoudlade niet be-
schadigen.
▶ Bij het inschuiven van het apparaat de frontplaat

van de warmhoudlade niet beschadigen.
▶ Voor de installatie van nog een apparaat de vacu-

meerlade openen, een doek over de frontplaat leg-
gen en de vacumeerlade sluiten, om de frontplaat
van de vacumeerlade tegen beschadiging te be-
schermen.

1. Combineer uitsluitend geschikte apparaten van het-
zelfde merk en dezelfde serie.

2. Eerst de vacumeerlade inbouwen.
3. Het apparaat op de vacumeerlade in de inbouwkast

inschuiven.
4. Houd de montagehandleiding van het apparaat aan.
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1 Ασφάλεια
Προσέξτε τις ακόλουθες υποδείξεις ασφαλεί-
ας.

1.1 Γενικές υποδείξεις
¡ Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες.
¡ Φυλάξτε τις οδηγίες καθώς και τις πληρο-

φορίες προϊόντος για μετέπειτα χρήση ή για
τον επόμενο κάτοχο της συσκευής.

¡ Μη συνδέετε τη συσκευή σε περίπτωση ζη-
μιάς κατά τη μεταφορά.

1.2 Χρήση σύμφωνα με τον σκοπό
προορισμού
Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για την το-
ποθέτηση. Προσέξτε τις ειδικές οδηγίες συ-
ναρμολόγησης.
Μόνο αδειούχο προσωπικό επιτρέπεται να
συνδέσει συσκευές χωρίς φις. Σε περίπτωση
ζημιών λόγω λάθους σύνδεσης, δεν υφίσταται
κανένα δικαίωμα εγγύησης.

Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο:
¡ Για τη συγκόλληση σε κενό αέρος τροφίμων

σε κατάλληλες σακούλες συσκευασίας σε
κενό αέρος ή σε δοχεία συσκευασίας σε
κενό αέρος και για τη συγκόλληση μεμβρα-
νών.

¡ στα ιδιωτικά νοικοκυριά και σε κλειστούς
χώρους του οικιακού περιβάλλοντος.

¡ μέχρι ένα ύψος από 4000 m πάνω από την
επιφάνεια της θάλασσας.

1.3 Περιορισμός ομάδας χρηστών
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται
από παιδιά από 8 ετών και άνω και από
πρόσωπα με μειωμένες φυσικές, αισθητήριες ή
νοητικές ικανότητες καθώς και έλλειψη εμπει-
ρίας και/ή γνώσης, αν επιβλέπονται ή έχουν
κατατοπιστεί σχετικά με την ασφαλή χρήση
της συσκευής και έχουν κατανοήσει τους κιν-
δύνους που απορρέουν από αυτή.
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη
συσκευή.
Ο καθαρισμός και η συντήρηση από το χρή-
στη δεν επιτρέπεται να πραγματοποιηθούν
από παιδιά, εκτός εάν είναι 15 ετών και άνω
και επιτηρούνται.
Κρατάτε τα παιδιά που είναι κάτω των 8 ετών
μακριά από τη συσκευή και το καλώδιο σύνδε-
σης.

1.4 Ασφαλής χρήση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
εγκαύματος!
Η δοκός συγκόλλησης στον θάλαμο σφράγι-
σης σε κενό αέρος ζεσταίνεται πάρα πολύ, σε
περίπτωση συχνότερης χρήσης και μεγάλων
χρόνων συγκόλλησης.
▶ Μην αγγίξετε ποτέ την καυτή δοκό συγκόλ-

λησης.
▶ Κρατάτε τα παιδιά μακριά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
ηλεκτροπληξίας!
Μια εισχώρηση υγρασίας μπορεί να προκα-
λέσει ηλεκτροπληξία.
▶ Μη χρησιμοποιείτε συσκευές εκτόξευσης

ατμού ή συσκευές καθαρισμού υψηλής πίε-
σης, για να καθαρίσετε τη συσκευή.

Μια συσκευή ή ένα καλώδιο σύνδεσης που
έχουν υποστεί ζημιά είναι επικίνδυνα.
▶ Μη λειτουργείτε ποτέ μια συσκευή που έχει

υποστεί ζημιά.
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▶ Μην τραβάτε ποτέ το καλώδιο σύνδεσης,
για να αποσυνδέσετε τη συσκευή από τοι
δίκτυο του ρεύματος. Τραβάτε πάντοτε το
φις του καλωδίου σύνδεσης.

▶ Όταν η συσκευή ή το καλώδιο σύνδεσης
έχει ζημιά, τραβήξτε αμέσως το φις του κα-
λωδίου σύνδεσης ή κατεβάστε την
ασφάλεια στο κιβώτιο των ασφαλειών.

▶ Καλέστε την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελα-
τών. → Σελίδα 71

Οι ακατάλληλες επισκευές είναι επικίνδυνες.
▶ Μόνο εκπαιδευμένο γι’ αυτό, ειδικευμένο

προσωπικό επιτρέπεται να πραγματοποιήσει
επισκευές στη συσκευή.

▶ Μόνο γνήσια ανταλλακτικά επιτρέπεται να
χρησιμοποιηθούν για την επισκευή της συ-
σκευής.

▶ Εάν το καλώδιο σύνδεσης στο δίκτυο του
ρεύματος αυτής της συσκευής υποστεί ζη-
μιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κα-
τασκευαστή ή την υπηρεσία εξυπηρέτησης
πελατών του ή από ένα αντίστοιχα ειδικευ-
μένο άτομο, για την αποφυγή επικινδύνων
καταστάσεων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
πυρκαγιάς!
Η δοκός συγκόλλησης στον θάλαμο σφράγι-
σης σε κενό αέρος ζεσταίνεται πάρα πολύ. Οι
εύφλεκτες αναθυμιάσεις μπορεί να αναφλε-
γούν.
▶ Μη σφραγίζετε σε κενό αέρος κανένα εύ-

φλεκτο υγρό μέσα στη σακούλα συσκευασί-
ας σε κενό αέρος.

▶ Μη φυλάγετε κανένα εύφλεκτο υλικό ή εύ-
φλεκτα αντικείμενα στο εσωτερικό της συ-
σκευής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
τραυματισμού!
Οι ελάχιστες ρωγμές στο γυάλινο καπάκι, μπο-
ρεί να οδηγήσουν στη θραύση του καπακιού
με την εφαρμογή του κενού.
▶ Τραβήξτε τον ρευματολήπτη (φις) από την

πρίζα ή κατεβάστε/ξεβιδώστε την ασφάλεια
στο κιβώτιο των ασφαλειών.

▶ Καλέστε την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελα-
τών.

Μια λάθος χρήση του συρταριού σφράγισης
σε κενό μπορεί να οδηγήσει σε τραυματι-
σμούς.
▶ Μην εισάγετε κανέναν συνδεδεμένο με τη

συσκευή εύκαμπτο σωλήνα σε ανοίγματα
του σώματος.

▶ Μη σφραγίσετε σε κενό αέρος κανένα ζω-
ντανό ζώο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος βλάβης
για την υγεία!
Κατά τη σφράγιση σε κενό αέρος παραμορ-
φώνεται ο θάλαμος σφράγισης σε κενό αέρος
και το γυάλινο καπάκι λόγω της υψηλής υποπί-
εσης. Η επίστρωση προστασίας του γυαλιού
μπορεί να πάθει ζημιά και το γυάλινο καπάκι
μπορεί να σπάσει.
▶ Τα βαζάκια με βιδωτό πώμα, άλλα σκληρά

δοχεία καθώς και τα μη παραμορφωνόμενα
τρόφιμα, τα οποία σφραγίζονται σε κενό
αέρος στον θάλαμο με κλειστό το καπάκι,
δεν επιτρέπεται να ακουμπούν το καπάκι.

▶ Τα σκληρά δοχεία και τα μη παραμορφω-
νόμενα τρόφιμα δεν επιτρέπεται να ξεπερ-
νούν ένα μέγιστο ύψος από 80 mm.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος ασφυξίας!
Τα παιδιά μπορεί να περάσουν τα υλικά της
συσκευασίας πάνω από το κεφάλι ή να τυλι-
χτούν σ’ αυτά και να πάθουν ασφυξία.
▶ Κρατάτε τα υλικά συσκευασίας μακριά από

τα παιδιά.
▶ Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τα

υλικά συσκευασίας.
Τα παιδιά μπορεί να εισπνεύσουν ή να κατα-
πιούν μικρά κομμάτια και έτσι να πάθουν
ασφυξία.
▶ Κρατάτε τα μικρά κομμάτια μακριά από τα

παιδιά.
▶ Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με μικρά

κομμάτια.
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Αποφυγή υλικών ζημιών

2  Αποφυγή υλικών ζημιών
ΠΡΟΣΟΧΗ!
Οι ζημιές στη συσκευή μπορεί να επηρεάσουν σημαντι-
κά την ασφάλεια.
▶ Ελέγχετε τη συσκευή πριν από κάθε χρήση για τυχόν

ζημιές.
▶ Ελέγχετε την ακεραιότητα του γυάλινου καπακιού.
▶ Μη θέτετε ποτέ σε λειτουργία μια συσκευή που έχει

βλάβη.
▶ Καλέστε την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.
Η απροσεξία κατά τη χρήση μπορεί να οδηγήσει σε ζη-
μιά στη συσκευή.
▶ Ανοίγετε και κλείνετε αργά το γυάλινο καπάκι.
▶ Μην τοποθετείτε κανένα αντικείμενο πάνω στο γυάλι-

νο καπάκι.
▶ Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως επιφάνεια εργασί-

ας ή επιφάνεια εναπόθεσης.
▶ Μην αφήνετε να πέσει κανένα αντικείμενο πάνω στο

γυάλινο καπάκι.
▶ Κλείνετε το συρτάρι εντελώς, όταν δεν το χρησιμο-

ποιείτε.
▶ Κλείνετε το συρτάρι εντελώς μετά τη χρήση.
Ξένα σώματα στον θάλαμο σφράγισης σε κενό αέρος.
προκαλούν ζημιά στη συσκευή.
▶ Πριν από το κλείσιμο του γυάλινου καπακιού ελέγξε,

ότι στον θάλαμο σφράγισης σε κενό αέρος δε βρί-
σκονται ξένα σώματα.

Η λάθος προσαρμογή της στεγανοποίησης ή μια φθαρ-
μένη στεγανοποίηση επηρεάζει αρνητικά τη λειτουργία
της συσκευής και μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη συ-
σκευή.
▶ Ελέγχετε τη σωστή προσαρμογή της στεγανοποίησης

του γυάλινου καπακιού.

▶ Η επιφάνεια εναπόθεσης της στεγανοποίησης πρέπει
να είναι καθαρή και ελεύθερη από ξένα σώματα.

▶ Μην τραυματίσετε τη στεγανοποίηση με μυτερά ή
κοφτερά αντικείμενα.

▶ Μη λειτουργείτε ποτέ μια συσκευή με χαλασμένη
στεγανοποίηση.

▶ Σε περίπτωση χαλασμένης στεγανοποίησης, καλέστε
την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

Το άνοιγμα του γυάλινου καπακιού με τη βοήθεια εργα-
λείων, οδηγεί σε ζημιά στη συσκευή.
▶ Σε περίπτωση μιας διακοπής ρεύματος κατά τη διάρ-

κεια της διαδικασίας σφράγισης σε κενό αέρος περι-
μένετε, μέχρι να αποκατασταθεί ξανά η παροχή ρεύ-
ματος. Το κενό στον θάλαμο σφράγισης σε κενό
αέρος διατηρείται. Η διαδικασία σφράγισης σε κενό
αέρος ξεκινά εκ νέου.

Ο εξερχόμενος ατμός λόγω του βρασίματος σε πολύ
υψηλές θερμοκρασίες, μπορεί να οδηγήσει σε βλάβες
λειτουργίας.
▶ Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά σακούλες, οι οποίες εί-

ναι κατάλληλες για τη σφράγιση σε κενό αέρος.
▶ Μη χρησιμοποιείτε συσκευασίες πώλησης που είναι

ήδη ανοιχτές.
▶ Επεξεργάζεστε το υλικό σφράγισης σε κενό αέρος

με μια αρχική θερμοκρασία στην περιοχή από
1-8 °C.

▶ Μη σφραγίζετε σε κενό αέρος τα υγρά στη σακούλα
συσκευασίας σε κενό αέρος με την υψηλότερη βαθ-
μίδα. Χρησιμοποιείτε τη βαθμίδα σφράγισης σε κενό
αέρος 2.

▶ Συγκολλήστε τη σακούλα, όταν γίνεται εμφανής μια
ισχυρή δημιουργία φυσαλίδων.

Προστασία περιβάλλοντος και οικονομία

3  Προστασία περιβάλλοντος και οικονομία
3.1 Απόσυρση συσκευασίας
Τα υλικά συσκευασίας είναι φιλικά προς το περιβάλλον
και επαναχρησιμοποιούμενα.
▶ Αποσύρετε τα επιμέρους εξαρτήματα ξεχωριστά,

ανάλογα με το είδος.
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Γνωριμία

4  Γνωριμία
4.1 Λειτουργία
Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας σφράγισης σε κενό
αέρος απομακρύνεται μέσω άντλησης αέρας από τον
θάλαμο σφράγισης σε κενό αέρος και από τη σακούλα.
Σε αυτή την περίπτωση δημιουργείται μια υψηλή υποπίε-
ση στον θάλαμο. Όσο υψηλότερη είναι η βαθμίδα
σφράγισης σε κενό αέρος, τόσο λιγότερος αέρας παρα-
μένει στον θάλαμο και στη σακούλα και τόσο μεγαλύτε-
ρη είναι η διαφορά πίεσης με το περιβάλλον.
Όταν επιτευχθεί η επιλεγμένη βαθμίδα σφράγισης σε
κενό αέρος, πιέζεται η δοκός συγκόλλησης ενάντια στη
δοκό σιλικόνης στο γυάλινο καπάκι. Ταυτόχρονα συ-
γκολλιέται η σακούλα.
Μετά από έναν σύντομο χρόνο ψύξης επανέρχεται
αέρας με δυνατό θόρυβο στον θάλαμο. Ταυτόχρονα
συρρικνώνεται η σακούλα απότομα και περιβάλλει το
τρόφιμο. Μετά ανοίγει το γυάλινο καπάκι του συρτα-
ριού.

4.2 Συσκευή
Εδώ θα βρείτε μια επισκόπηση για τα εξαρτήματα της
συσκευής σας.

1

2

3

4 5
1 Γυάλινο καπάκι

2 Έξοδος του αέρα

3 Δοκός συγκόλλησης

4 Θάλαμος σφράγισης σε κενό αέρος

5 Πεδίο χειρισμού

4.3 Στοιχεία χειρισμού
Μέσω του πεδίου χειρισμού ρυθμίζετε όλες τις λειτουρ-
γίες της συσκευής σας και λαμβάνετε πληροφορίες για
την κατάσταση λειτουργίας.

Σύμ-
βολο

Σημασία Εξήγηση

Ενεργοποίηση
Απενεργοποίηση

Ενεργοποίηση της συ-
σκευής
Απενεργοποίηση της συ-
σκευής

Βαθμίδα σφράγι-
σης σε κενό
αέρος

Επιλογή της βαθμίδας
σφράγισης σε κενό αέρος

Χρόνος συγκόλλη-
σης

Επιλογή του χρόνου συ-
γκόλλησης
Πρόωρη συγκόλληση της
σακούλας συσκευασίας
σε κενό αέρος

Εκκίνηση Εκκίνηση της διαδικασίας
σφράγισης σε κενό αέρος

Σύμ-
βολο

Σημασία Εξήγηση

Στάση Διακοπή της διαδικασίας
σφράγισης σε κενό αέρος

Στέγνωμα Εκτέλεση της ξήρανσης
της αντλίας

Υπόδειξη Προσοχή στον πίνακα
βλαβών

4.4 Βαθμίδες σφράγισης σε κενό αέρος
Οι βαθμίδες σφράγισης σε κενό αέρος 1 έως 3 πετυ-
χαίνουν διαφορετικούς βαθμούς κενού.
Κατά τη σφράγιση σε κενό αέρος σε δοχείο οι βαθμοί
κενού είναι χαμηλότεροι και έτσι καλύτερα κατάλληλοι
για ορισμένα τρόφιμα. Το συρτάρι σφράγισης σε κενό
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αναγνωρίζει κατά την τοποθέτηση του εξωτερικού προ-
σαρμογέα σφράγισης σε κενό αέρος αυτόματα ποιος
τρόπος λειτουργίας είναι τώρα ενεργοποιημένος.

Βαθμίδες σφράγισης σε κε-
νό αέρος

1 2 3

Σφράγιση σε κενό αέρος σε
σακούλα

80 % 95 % 99 %

Σφράγιση σε κενό αέρος δο-
χείων και φιαλών

50 % 75 % 90 %

4.5 Αναστολέας
Ο αναστολέας σταθεροποιεί το συρτάρι σφράγισης σε
κενό στην ανοιχτή θέση.
Όταν το συρτάρι σφράγισης σε κενό ανοίξει εντελώς, ο
αναστολέας μπλοκάρει το συρτάρι και εμποδίζει έτσι
μια σύγκρουση του γυάλινου καπακιού με μία από πάνω
ευρισκόμενη πρόσοψη του ντουλαπιού ή με τον πάγκο
εργασίας.

Εξαρτήματα

5  Εξαρτήματα
Χρησιμοποιείτε γνήσια εξαρτήματα. Είναι προσαρμοσμένα στη δική σας συσκευή.

Εξαρτήματα Ιδιότητα Χρήση
Εξωτερικός προσαρμογέας
σφράγισης σε κενό αέρος

Σφράγιση σε κενό αέρος δοχείων συσκευασί-
ας σε κενό αέρος ή φιαλών.

Εύκαμπτος σωλήνας
σφράγισης σε κενό αέρος

Συνδέστε τον εξωτερικό προσαρμογέα
σφράγισης σε κενό αέρος με το δοχείο συ-
σκευασίας σε κενό αέρος ή με τον προσαρ-
μογέα φιαλών.

Πώματα φιαλών Διατηρεί το ανοιχτό κρασί φρέσκο.

Προσαρμογέας φιαλών Συνδέστε τις φιάλες με τον εύκαμπτο σωλήνα
σφράγισης σε κενό αέρος.

Σακούλες συσκευασίας σε
κενό αέρος

180 x 280 mm (50 τεμάχια)
240 x 350 mm (50 τεμάχια)

5.1 Περαιτέρω εξαρτήματα
Περαιτέρω εξαρτήματα μπορείτε να αγοράσετε στην
υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών ή στο διαδίκτυο
(Internet).
Μια γκάμα προϊόντων για τη συσκευή σας μπορείτε να
βρείτε στο διαδίκτυο (Internet) ή στα φυλλάδια μας:
www.neff-home.com
Τα εξαρτήματα είναι ειδικά για κάθε συσκευή. Δίνετε
κατά την αγορά πάντοτε τον ακριβή χαρακτηρισμό
(Αριθ. E) της συσκευής σας.

Ποιο εξάρτημα είναι διαθέσιμο για τη συσκευή σας, θα
το βρείτε στο Online-Shop ή στην υπηρεσία εξυπηρέτη-
σης πελατών.

Άλλα εξαρτήματα Αριθμός παραγγελίας
υπηρεσίας εξυπηρέτη-
σης πελατών

Σακούλες συσκευασίας σε
κενό αέρος 180 x
280 mm (100 τεμάχια)

17000224

Σακούλες συσκευασίας σε
κενό αέρος 240 x
350 mm (100 τεμάχια)

17000225

Βασικός χειρισμός

6  Βασικός χειρισμός
6.1 Άνοιγμα της συσκευής
1. Πιέστε στη μέση της μπροστινής πλευράς του συρ-

ταριού.
a Το συρτάρι σφράγισης σε κενό βγαίνει λίγο προς τα

έξω.

2. Πιάστε το συρτάρι σφράγισης σε κενό στην ακμή και
τραβήξτε το εντελώς έξω.

6.2 Κλείσιμο της συσκευής
▶ Ακουμπήστε το συρτάρι σφράγισης σε κενό αέρος

στη μέση και σπρώξτε το πίσω.
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6.3 Ενεργοποίηση της συσκευής
▶ Πατήστε το ⁠.

6.4 Απενεργοποίηση της συσκευής
Όταν δε χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για 10 λεπτά,
απενεργοποιείται αυτόματα.
▶ Πατήστε ⁠.

Σφράγιση σε κενό αέρος σε σακούλα

7  Σφράγιση σε κενό αέρος σε σακούλα
Τα σφραγισμένα σε κενό αέρος σε σακούλα τρόφιμα,
διατηρούνται για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα. Μπο-
ρείτε έτσι να μαρινάρετε τα τρόφιμα ή να τα προετοι-
μάσετε για το μαγείρεμα Sous-vide (σουβίντ).

7.1 Κατάλληλες σακούλες συσκευασίας σε
κενό αέρος
Χρησιμοποιείτε κατάλληλες σακούλες συσκευασίας σε
κενό αέρος, για την επίτευξη ενός ιδανικού αποτε-
λέσματος .

Χρησιμοποιείτε τις γνήσιες
σακούλες συσκευασίας σε
κενό αέρος, που συνοδεύ-
ουν τη συσκευή ή που
μπορείτε να τις παραγγεί-
λετε ως ανταλλακτικό.

¡ Αυτές οι σακούλες εί-
ναι κατάλληλες για μια
περιοχή θερμοκρασίας
από -40 °C - 100 °C.

¡ Ο ιδανικός χρόνος συ-
γκόλλησης για αυτές
τις σακούλες είναι η
βαθμίδα 2.

¡ Οι σακούλες είναι κα-
τάλληλες για φούρνο
μικροκυμάτων. Τρυπή-
στε τη σακούλα, προ-
τού τη θερμάνετε στον
φούρνο μικροκυμάτων.

Χρησιμοποιείτε αποκλειστι-
κά σακούλες, οι οποίες εί-
ναι κατάλληλες για τη
σφράγιση σε κενό αέρος
τροφίμων.

Τα διαθέσιμα στο εμπόριο
προϊόντα διαφέρουν ως
προς την καταλληλότητα
για τη συσκευασία τροφί-
μων, την αντοχή στη θερ-
μοκρασία, το υλικό και
την επιφάνεια.
Ο χρόνος συγκόλλησης
της σακούλας συσκευασί-
ας σε κενό αέρος εξαρ-
τάται πάντoτε από το υλι-
κό της.
¡ Σακούλες με λεπτά τοι-

χώματα: Βαθμίδα συ-
γκόλλησης 1

¡ Χοντρότερο υλικό:
Βαθμίδα συγκόλλη-
σης 2 ή υψηλότερη

Χρησιμοποιείτε σακούλες
με ένα μέγιστο πλάτος
240 mm.

Το μήκος της δοκού συ-
γκόλλησης περιορίζει το
μέγεθος των σακουλών
συσκευασίας σε κενό
αέρος που μπορεί να χρη-
σιμοποιηθούν.

7.2 Πλήρωση της σακούλας
Προϋποθέσεις
¡ Η άκρη της σακούλας είναι καθαρή και στεγνή.
¡ Στην άκρη της σακούλας, στην περιοχή της ραφής,

δεν υπάρχουν υπολείμματα τροφίμων.
1. Αναδιπλώστε την άκρη της σακούλας κατά περίπου

3 cm.

2. Τοποθετήστε τα τρόφιμα στη σακούλα συσκευασίας
σε κενό αέρος το ένα δίπλα στο άλλο.

3. Αναδιπλώστε την άκρη της σακούλας ξανά πίσω.

Συμβουλή: Για να έχετε μια συνοπτική εικόνα για τις
σακούλες σας και τα εμπεριεχόμενα σφραγισμένα σε
κενό αέρος τρόφιμα, σημειώνετε πάνω στη σακούλα
την ημερομηνία σφράγισης σε κενό αέρος και το περιε-
χόμενο.
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7.3 Σφράγιση σε κενό αέρος σε σακούλα
Προϋπόθεση: Η αρχική θερμοκρασία του τροφίμου,
στην ιδανική περίπτωση βρίσκεται στην περιοχή από
1-8 °C.
1. Ανοίξτε το γυάλινο καπάκι.
2. Βάλτε τη σακούλα συσκευασίας σε κενό αέρος

μέσα στον θάλαμο.
3. Προσέξτε, να είναι η έξοδος του αέρα ελεύθερη, για

να μπορεί η αντλία να αναρροφήσει τον αέρα από
τον θάλαμο.

4. Προσέξτε, να ακουμπά η σακούλα κεντραρισμένα
και τα άκρα της σακούλας να ακουμπούν επίπεδα
το ένα πάνω στο άλλο πάνω στη δοκό συγκόλλησης.
Για να έχετε μια τέλεια κλειστή ραφή συγκόλλησης,
σταθεροποιήστε τη σακούλα με το κλιπ σακούλας

5. Αγγίξτε το , για να επιλέξετε τη βαθμίδα σφράγι-
σης σε κενό αέρος.

6. Αγγίξτε το , για να επιλέξετε τον χρόνο συγκόλλη-
σης.

7. Κλείστε το γυάλινο καπάκι καλά και κρατήστε το για
μερικά δευτερόλεπτα.

8. Για να ξεκινήσετε τη διαδικασία σφράγισης σε κενό
αέρος, αγγίξτε το ⁠.

a Η διαδικασία σφράγισης σε κενό αέρος ξεκινά. Οι
ενδείξεις των βαθμίδων σφράγισης σε κενό αέρος
αναβοσβήνουν παλμικά διαδοχικά κόκκινες, μέχρι να
επιτευχθεί η επιλεγμένη τιμή.

a Η διαδικασία συγκόλλησης ξεκινά. Οι ενδείξεις της
βαθμίδας συγκόλλησης αναβοσβήνουν παλμικά δια-
δοχικά κόκκινες, μέχρι να επιτευχθεί η επιλεγμένη τι-
μή.

a Η διαδικασία σφράγισης σε κενό αέρος μπορεί να
διαρκέσει μέχρι και 2 λεπτά.

a Στο τέλος της διαδικασίας ο θάλαμος εξαερίζεται.
Ηχεί ένα ηχητικό σήμα.

9. Όταν ολοκληρωθεί η διαδικασία σφράγισης σε κενό
αέρος, ανοίξτε το γυάλινο καπάκι.

10. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος εγκαύματος!
Η δοκός συγκόλλησης στον θάλαμο σφράγισης σε
κενό αέρος ζεσταίνεται πάρα πολύ, σε περίπτωση
συχνότερης χρήσης και μεγάλων χρόνων συγκόλλη-
σης.
▶ Μην αγγίξετε ποτέ την καυτή δοκό συγκόλλησης.
▶ Κρατάτε τα παιδιά μακριά.
Αφαιρέστε τη σφραγισμένη σακούλα συσκευασίας
σε κενό αέρος από τον θάλαμο.

11. Μετά τη σφράγιση σε κενό αέρος ελέγξτε τη ραφή
συγκόλλησης της σακούλας.
‒ Τραβήξτε προσεκτικά τη ραφή.
‒ Εάν η ραφή δεν αντέξει, επιλέξτε μια υψηλότερη

βαθμίδα συγκόλλησης.
‒ Εάν η ραφή παραμορφωθεί, επιλέξτε μια χαμη-

λότερη βαθμίδα συγκόλλησης ή αφήστε τη συ-
σκευή να κρυώσει.

Σημείωση: Όταν σφραγίζετε σε κενό αέρος πολλές φο-
ρές απευθείας διαδοχικά τρόφιμα σε σακούλα, η δοκός
συγκόλλησης θερμαίνεται όλο και περισσότερο. Αυτό
μπορεί να επηρεάσει αρνητικά την ποιότητα της ραφής
συγκόλλησης. Γι’ αυτό, μετά από μερικές διαδικασίες
σφράγισης σε κενό αέρος, επιλέξτε έναν χαμηλότερο
χρόνο συγκόλλησης ή αφήστε τη συσκευή να κρυώσει
μεταξύ των διαδικασιών για περίπου 2 λεπτά.

7.4 Πρόωρη συγκόλληση
Χρησιμοποιήστε αυτή τη λειτουργία, όταν θέλετε να συ-
σκευάσετε τρόφιμα που αλλοιώνονται εύκολα αεροστε-
γώς σε μια σακούλα, χωρίς να ακουμπά η σακούλα σφι-
χτά πάνω στο περιεχόμενο.
1. Για να τερματίσετε τη διαδικασία σφράγισης σε κενό

αέρος και να συγκολλήσετε τη σακούλα πρόωρα, αγ-
γίξτε το ⁠.

a Η συσκευή δείχνει τη βαθμίδα σφράγισης σε κενό
αέρος, που έχει μέχρι τότε επιτευχθεί.

a Στο τέλος της διαδικασίας ο θάλαμος εξαερίζεται.
a Ηχεί ένα ηχητικό σήμα.
2. Ανοίξτε το γυάλινο καπάκι.
3. Αφαιρέστε τη σφραγισμένη σακούλα συσκευασίας

σε κενό αέρος από τον θάλαμο.
Σημείωση: Για τη συγκόλληση της σακούλας, το συρ-
τάρι σφράγισης σε κενό χρειάζεται έναν ορισμένο βαθ-
μό κενού.
Όταν προηγουμένως αγγίξετε το , αντλεί το συρτάρι
σφράγισης σε κενό ακόμη αέρα από τον θάλαμο μέχρι
την επίτευξη αυτού του βαθμού. Μετά συγκολλιέται η
σακούλα.

7.5 Διακοπή της διαδικασίας σφράγισης σε
κενό αέρος σε σακούλα
1. Για να διακόψετε πρόωρα τη διαδικασία σφράγισης

σε κενό αέρος, αγγίξτε το ⁠.
a Η συσκευή δείχνει τη βαθμίδα σφράγισης σε κενό

αέρος, που έχει μέχρι τότε επιτευχθεί.
a Η σακούλα δε συγκολλιέται.
a Ο θάλαμος εξαερίζεται και το καπάκι ανοίγει ελα-

φρά.
a Ηχεί ένα ηχητικό σήμα.
2. Αφαιρέστε τη σακούλα συσκευασίας σε κενό αέρος

από τον θάλαμο.
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8  Σφράγιση σε κενό αέρος σε δοχείο
Τα σφραγισμένα σε κενό αέρος σε δοχεία τρόφιμα, δια-
τηρούνται για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα.

8.1 Σφράγιση σε κενό αέρος σε δοχείο
Σφραγίστε σε κενό αέρος τρόφιμα σε ένα κατάλληλο
δοχείο συσκευασίας σε κενό αέρος, για να τα καταστή-
σετε διατηρητέα για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα.
1. Ανοίξτε το γυάλινο καπάκι.
2. Τοποθετήστε τον προσαρμογέα σφράγισης σε κενό

αέρος στην έξοδο του αέρα.
3. Στερεώστε τον εύκαμπτο σωλήνα στον προσαρμογέα

σφράγισης σε κενό αέρος και στο δοχείο συσκευα-
σίας σε κενό αέρος.

4. Αγγίξτε το , για να επιλέξετε τη βαθμίδα σφράγι-
σης σε κενό αέρος.

5. Για να ξεκινήσετε τη διαδικασία σφράγισης σε κενό
αέρος, αγγίξτε το ⁠.

a Η διαδικασία σφράγισης σε κενό αέρος ξεκινά. Οι
ενδείξεις των βαθμίδων σφράγισης σε κενό αέρος
αναβοσβήνουν παλμικά διαδοχικά κόκκινες, μέχρι να
επιτευχθεί η επιλεγμένη τιμή.

a Η διαδικασία σφράγισης σε κενό αέρος μπορεί να
διαρκέσει μέχρι και 2 λεπτά.

a Η επιτευγμένη βαθμίδα σφράγισης σε κενό αέρος
ανάβει και ηχεί ένα ηχητικό σήμα.

6. Λύστε τον εύκαμπτο σωλήνα από το δοχείο και τον
εξωτερικό προσαρμογέα σφράγισης σε κενό αέρος.

Σημείωση: Σε περίπτωση μεγάλης δημιουργίας φυσαλί-
δων διακόψτε τη διαδικασία σφράγισης σε κενό αέρος.
→ Σελίδα 65

8.2 Κατάλληλα δοχεία συσκευασίας σε
κενό αέρος
Χρησιμοποιείτε κατάλληλα δοχεία συσκευασίας σε κενό
αέρος, για την επίτευξη ενός ιδανικού αποτελέσματος.

Χρησιμοποιείτε αποκλειστι-
κά δοχεία, τα οποία είναι
κατάλληλα για τη σφράγι-
ση σε κενό αέρος τροφί-
μων.

Τα διαθέσιμα στο εμπόριο
προϊόντα διαφέρουν ως
προς την καταλληλότητα
για τη συσκευασία τροφί-
μων και το υλικό.

Ο εύκαμπτος σωλήνας
σφράγισης σε κενό
αέρος, που συνοδεύει αυ-
τή τη συσκευή, έχει μια
εσωτερική διάμετρο από
3 mm.

Για να ταιριάζει ο εύκαμ-
πτος σωλήνας, χρειαζόσα-
στε ενδεχομένως έναν
προσαρμογέα για το δο-
χείο σας. Σε πολλές περι-
πτώσεις τέτοιοι προσαρ-
μογείς συνοδεύουν ήδη
το δοχείο συσκευασίας σε
κενό αέρος.

8.3 Διακοπή της σφράγισης σε κενό αέρος
σε δοχείο
1. Αγγίξτε το , για να διακόψετε πρόωρα τη διαδικασία

σφράγισης σε κενό αέρος.
a Η συσκευή δείχνει τη βαθμίδα σφράγισης σε κενό

αέρος, που έχει μέχρι τότε επιτευχθεί.
2. Λύστε τον εύκαμπτο σωλήνα από το δοχείο και από

τον εξωτερικό προσαρμογέα σφράγισης σε κενό
αέρος.

Στέγνωμα

9  Στέγνωμα
Κατά τη σφράγιση σε κενό αέρος τροφίμων, περνούν
ελάχιστες ποσότητες νερού στο σύστημα της αντλίας
κενού.
Αυτό το φαινόμενο παρουσιάζεται περισσότερο, όταν
σφραγίζετε σε κενό αέρος υγρά ή πολύ υγρά τρόφιμα.
Για αυτό το λόγο διαθέτει η συσκευή μια λειτουργία ξή-
ρανσης, η οποία απομακρύνει ξανά τη συγκεντρωμένη
στην αντλία υγρασία.
¡ Όταν το σύμβολο  ανάβει λευκό, θα πρέπει να

εκτελέσετε μια διαδικασία ξήρανσης. Μπορείτε
όμως, να εξακολουθείτε να χρησιμοποιείτε κανονικά
τη συσκευή σε αυτή τη χρονική στιγμή.

¡ Όταν το σύμβολο  ανάβει κόκκινο, πρέπει να εκτε-
λέσετε μια διαδικασία ξήρανσης.

9.1 Εκκίνηση στεγνώματος
Σημείωση: Κατά τη διάρκεια του στεγνώματος μπορεί-
τε να κλείσετε το συρτάρι σφράγισης σε κενό.

1. Κλείστε το γυάλινο καπάκι καλά και κρατήστε το δυ-
νατά.

2. Αγγίξτε το ⁠.
a Το στέγνωμα ξεκινά και διαρκεί μεταξύ 5 και 30 λε-

πτά.
a Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας αναβοσβήνει παλ-

μικά το  κόκκινο.
a Στο τέλος της διαδικασίας ο θάλαμος εξαερίζεται,

ακούγεται ένα ηχητικό σήμα.
a Μπορείτε να ανοίξετε το γυάλινο καπάκι.
3. Σημείωση: Μερικές φορές μια μόνο διαδικασία στε-

γνώματος δεν αρκεί. Όταν μετά από μια διαδικασία
στεγνώματος ανάβουν κόκκινα το  και το , τότε
εξακολουθεί να βρίσκεται ακόμη υγρασία στο σύ-
στημα της αντλίας.
Περιμένετε, μέχρι να μην ανάβει πλέον το ⁠.

4. Ξεκινήστε ξανά τη διαδικασία στεγνώματος.
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10  Καθαρισμός και φροντίδα
Για να παραμένει η συσκευή σας για μεγάλο χρονικό
διάστημα λειτουργική, καθαρίζετε και φροντίζετέ την
προσεκτικά.

10.1 Υλικά καθαρισμού
Τα κατάλληλα υλκά καθαρισμού θα τα βρείτε στην υπη-
ρεσία εξυπηρέτησης πελατών ή στο Online-Shop.
ΠΡΟΣΟΧΗ!
Τα ακατάλληλα υλικά καθαρισμού μπορεί να κατα-
στρέψουν τις επιφάνειες της συσκευής.
▶ Μη χρησιμοποιείτε κανένα ισχυρό απορρυπαντικό ή

υλικά τριψίματος.
▶ Μη χρησιμοποιείτε ισχυρά αλκοολούχα μέσα καθαρι-

σμού.
▶ Μη χρησιμοποιείτε κανένα σκληρό σύρμα τριψίματος

ή σφουγγάρι καθαρισμού.
▶ Χρησιμοποιείτε υγρά καθαρισμού τζαμιών, ξύστρες

γυαλιού ή μέσα φροντίδας ανοξείδωτου χάλυβα
μόνο, όταν αυτά συνιστώνται στις οδηγίες καθαρι-
σμού για το αντίστοιχο εξάρτημα.

▶ Πριν τη χρήση πλύνετε καλά τα καινούργια απορρο-
φητικά πανιά.

10.2 Καθαρισμός συσκευής

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος εγκαύματος!
Η δοκός συγκόλλησης στον θάλαμο σφράγισης σε κενό
αέρος ζεσταίνεται πάρα πολύ, σε περίπτωση συχνότε-
ρης χρήσης και μεγάλων χρόνων συγκόλλησης.
▶ Μην αγγίξετε ποτέ την καυτή δοκό συγκόλλησης.
▶ Κρατάτε τα παιδιά μακριά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
Μια εισχώρηση υγρασίας μπορεί να προκαλέσει ηλε-
κτροπληξία.
▶ Μη χρησιμοποιείτε συσκευές εκτόξευσης ατμού ή

συσκευές καθαρισμού υψηλής πίεσης, για να καθα-
ρίσετε τη συσκευή.

Προϋποθέσεις
¡ Η συσκευή είναι απενεργοποιημένη.
¡ Η δοκός συγκόλλησης στον θάλαμο σφράγισης σε

κενό αέρος έχει κρυώσει.
1. Καθαρίστε τη συσκευή με ένα υγρό πανί και υλικό

καθαρισμού με ουδέτερο pH, όπως απορρυπαντικό
πλυσίματος πιάτων και νερό.
Προσέχετε, να μην εισχωρεί καθόλου νερό ή άλλα
υγρά στον θάλαμο σφράγισης σε κενό αέρος κατά
τον καθαρισμό, ιδιαίτερα στην έξοδο του αέρα της
αντλίας κενού.
Μην ψεκάσετε ποτέ τη συσκευή εσωτερικά ή εξωτε-
ρικά με νερό.

2. Αφήστε τη συσκευή και τα εξαρτήματα μετά τον κα-
θαρισμό να στεγνώσουν εντελώς.

10.3 Καθαρισμός της γυάλινης μπροστινής
πλευράς και του γυάλινου καπακιού
▶ Καθαρίστε τη γυάλινη μπροστινή πλευρά και το

γυάλινο καπάκι με υγρό καθαρισμού τζαμιών και ένα
μαλακό πανί.
Μη χρησιμοποιείτε τραχιά σφουγγάρια ή ξύστρα γυα-
λιού.

10.4 Καθαρισμός του θαλάμου σφράγισης
σε κενό αέρος από ανοξείδωτο χάλυβα
1. Απομακρύνετε αμέσως τους λεκέδες από άλατα

ασβεστίου, λίπος, κορν φλάουρ και ασπράδι αυγού.
Κάτω απ’ αυτούς τους λεκέδες μπορεί να δημιουρ-
γηθεί διάβρωση.

2. Χρησιμοποιείτε για τον καθαρισμό νερό και λίγο
απορρυπαντικό πιάτων.

3. Στεγνώστε με ένα μαλακό πανί.

10.5 Καθαρισμός της κονσόλας χειρισμού
από συνθετικό υλικό
▶ Καθαρίστε την κονσόλα χειρισμού με ένα μαλακό

πανί.
Μη χρησιμοποιείτε τραχιά σφουγγάρια ή ξύστρα γυα-
λιού.

10.6 Καθαρισμός της δοκού συγκόλλησης
ΠΡΟΣΟΧΗ!
Ο καθαρισμός στο πλυντήριο των πιάτων οδηγεί σε ζη-
μιές.
▶ Μην καθαρίζετε ποτέ εξαρτήματα της συσκευής στο

πλυντήριο των πιάτων.
1. Απομακρύνετε τα υπολείμματα της μεμβράνης από

τη δοκό συγκόλλησης.
2. Μην καθαρίζετε ποτέ τη δοκό συγκόλλησης με τρα-

χιά υλικά καθαρισμού.
3. Στεγνώστε με ένα μαλακό πανί.

10.7 Καθαρισμός των εξαρτημάτων
ΠΡΟΣΟΧΗ!
Ο καθαρισμός στο πλυντήριο των πιάτων οδηγεί σε ζη-
μιές.
▶ Μην καθαρίζετε ποτέ εξαρτήματα της συσκευής στο

πλυντήριο των πιάτων.
1. Καθαρίστε με ένα απορροφητικό πανί και ζεστό

διάλυμα απορρυπαντικού πιάτων.
2. Στεγνώστε με ένα μαλακό πανί.
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Αποκατάσταση βλαβών

11  Αποκατάσταση βλαβών
Τις μικρότερες βλάβες στη συσκευή σας μπορείτε να
τις αποκαταστήσετε οι ίδιοι. Χρησιμοποιήστε τις πληρο-
φορίες για την αποκατάσταση βλαβών, προτού έρθετε
σε επαφή με την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών. Έτσι
αποφεύγετε άσκοπα έξοδα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος τραυματισμού!
Οι ακατάλληλες επισκευές είναι επικίνδυνες.
▶ Μόνο εκπαιδευμένο, ειδικευμένο προσωπικό επι-

τρέπεται να πραγματοποιήσει επισκευές στη συ-
σκευή.

▶ Όταν η συσκευή είναι ελαττωματική καλέστε την
υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
Οι ακατάλληλες επισκευές είναι επικίνδυνες.
▶ Μόνο εκπαιδευμένο γι’ αυτό, ειδικευμένο προσωπικό

επιτρέπεται να πραγματοποιήσει επισκευές στη συ-
σκευή.

▶ Μόνο γνήσια ανταλλακτικά επιτρέπεται να χρησιμο-
ποιηθούν για την επισκευή της συσκευής.

▶ Εάν το καλώδιο σύνδεσης στο δίκτυο του ρεύματος
αυτής της συσκευής υποστεί ζημιά, πρέπει να αντι-
κατασταθεί από τον κατασκευαστή ή την υπηρεσία
εξυπηρέτησης πελατών του ή από ένα αντίστοιχα ει-
δικευμένο άτομο, για την αποφυγή επικινδύνων κα-
ταστάσεων.

11.1 Δυσλειτουργίες

Βλάβη Αιτίες και αντιμετώπιση προβλημάτων
Η διαδικασία σφράγι-
σης σε κενό αέρος
δεν μπορεί να ξεκινή-
σει. Δεν εμφανίζεται 
, παρόλο που το κα-
πάκι είναι κλειστό.

Ο διακόπτης της πόρτας στο γυάλινο καπάκι λείπει ή δεν αναγνωρίζεται από τη συσκευή.
▶ Καλέστε την 

→ "Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών", Σελίδα 71.

Σε περίπτωση επανει-
λημμένης, διαδοχικής
λειτουργίας: Η διαδι-
κασία σφράγισης σε
κενό αέρος φαίνεται
να εκτελείται κανονι-
κά, αλλά η σακούλα
δε συγκολλιέται.

Ο διακόπτης προστασίας της θερμοκρασίας του μετασχηματιστή συγκόλλησης έχει ενεργο-
ποιηθεί.
1. Αφήστε τη συσκευή το λιγότερο 10 λεπτά να κρυώσει.
2. Αφήστε τη συσκευή μεταξύ των διαδικασιών σφράγισης σε κενό αέρος το λιγότερο 2 λε-

πτά να κρυώσει.
3. Ξεκινήστε τη διαδικασία σφράγισης σε κενό αέρος εκ νέου.

Η διαδικασία σφράγι-
σης σε κενό αέρος
διαρκεί συνεχώς πε-
ρισσότερο.

Το σύστημα της αντλίας περιέχει πάρα πολύ υγρασία.
▶ Ξεκινήστε τη διαδικασία ξήρανσης. 

→ "Εκκίνηση στεγνώματος", Σελίδα 65
Το σύστημα της αντλίας είναι πολύ καυτό.
1. Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει.
2. Ξεκινήστε τη διαδικασία σφράγισης σε κενό αέρος εκ νέου.

Η σακούλα είναι χα-
λασμένη, έτσι ώστε να
μην μπορεί να δη-
μιουργηθεί ένα κενό
αέρος στη σακούλα
συσκευασίας σε κενό
αέρος.

Οι τρύπες στη σακούλα μπορεί να προκληθούν από κοφτερά μέρη του σφραγιζόμενου σε
κενό αέρος υλικού, για παράδειγμα από τυχόν κόκκαλα.
1. Ελέγξτε τη σακούλα για τυχόν ζημιές.
2. Χρησιμοποιήστε μια άλλη σακούλα.
3. Τοποθετείτε τα κοφτερά υλικά σφράγισης σε κενό αέρος στη σακούλα έτσι, ώστε να μην

μπορεί να προκληθεί ζημιά στο τοίχωμα της σακούλας.

Η ραφή συγκόλλησης
είναι χαλασμένη, έτσι
ώστε να μην μπορεί
να δημιουργηθεί ένα
κενό αέρος στη σα-
κούλα συσκευασίας
σε κενό αέρος.

Ο επιλεγμένος χρόνος συγκόλλησης είναι ακατάλληλος για το περίβλημα της μεμβράνης.
▶ Επιλέξτε έναν άλλο χρόνο συγκόλλησης.
Υπάρχουν υγρά, λίπη, ψίχουλα ή πτυχές κατά μήκος της ραφής συγκόλλησης.
1. Βεβαιωθείτε, ότι η σακούλα είναι στεγνή και χωρίς πτυχές και ότι ακουμπά εντελώς πάνω

στη δοκό συγκόλλησης.
2. Χρησιμοποιήστε μια άλλη σακούλα.
3. Αναδιπλώστε την άκρη της σακούλας κατά 3 cm, προτού τη γεμίσετε.
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Βλάβη Αιτίες και αντιμετώπιση προβλημάτων
Το καπάκι δεν μπορεί
να ανοίξει.

Έχει σχηματιστεί ένα ελαφρό κενό, που κρατά το καπάκι κλειστό.
1. Μην ανοίγετε ποτέ με τη βία το καπάκι.
2. Ξεκινήστε μια νέα διαδικασία σφράγισης σε κενό αέρος και διακόψτε την αμέσως.
3. Αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο του ρεύματος.
4. Θέστε τη συσκευής μετά από 30 δευτερόλεπτα ξανά σε λειτουργία.
5. Αγγίξτε το  πάνω από 5 δευτερόλεπτα.
a Η συσκευή επαναφέρεται.

11.2 Υποδείξεις στο πεδίο ενδείξεων

Βλάβη Αιτίες και αντιμετώπιση προβλημάτων
Μετά από μερικά
δευτερόλεπτα εμφανί-
ζεται .

Το γυάλινο καπάκι δεν είναι σωστά κλεισμένο.
1. Ανοίξτε και κλείστε ξανά το γυάλινο καπάκι.
2. Πιέστε ελαφρά το γυάλινο καπάκι στα πρώτα δευτερόλεπτα.
Η στεγανοποίηση του γυάλινου καπακιού δεν είναι σωστά τοποθετημένη.
▶ Ελέγξτε τη στεγανοποίηση.
Η στεγανοποίηση του γυάλινου καπακιού έχει παραμορφωθεί.
▶ Ισιώστε προσεκτικά τη στεγανοποίηση.
Το καπάκι του εξωτερικού δοχείου συσκευασίας σε κενό αέρος δεν είναι σωστά κλεισμένο.
1. Ελέγξτε την προσαρμογή του εξωτερικού προσαρμογέα σφράγισης σε κενό αέρος.
2. Χρησιμοποιείτε κατάλληλα δοχεία συσκευασίας σε κενό αέρος.
Ο εξωτερικός προσαρμογέας σφράγισης σε κενό αέρος δεν προσαρμόζεται σωστά στην έξο-
δο του αέρα του θαλάμου σφράγισης σε κενό αέρος.
▶ Ελέγξτε την προσαρμογή του εξωτερικού προσαρμογέα σφράγισης σε κενό αέρος.

Εμφανίζεται  μετά
από 2 λεπτά λειτουρ-
γία της αντλίας.

Τα υγρά με την αύξηση του κενού αρχίζουν να βράζουν, εμποδίζοντας έτσι τη δημιουργία
κενού.
1. Σφραγίζετε σε κενό αέρος μόνο κρύα υγρά.
2. Σε περίπτωση που ο θάλαμος σφράγισης σε κενό αέρος είναι υγρός, σκουπίστε τον στε-

γνά.
3. Συγκολλήστε τη σακούλα συσκευασίας σε κενό αέρος πρόωρα, μόλις σχηματιστούν μεγα-

λύτερες φυσαλίδες.
4. Επιλέξτε μια χαμηλότερη βαθμίδα σφράγισης σε κενό αέρος.

Μετά τη διαδικασία
ξήρανσης ανάβουν το

 και το .

Μια μόνο διαδικασία ξήρανσης δεν ήταν επαρκής.
1. Περιμένετε, μέχρι να μην ανάβει πλέον το ⁠.
2. Επαναλάβετε τη διαδικασία ξήρανσης. 

→ "Εκκίνηση στεγνώματος", Σελίδα 65

Έτσι πετυχαίνει

12  Έτσι πετυχαίνει
Για διάφορα φαγητά θα βρείτε εδώ τις κατάλληλες ρυθ-
μίσεις καθώς και τα καλύτερα εξαρτήματα και μαγειρι-
κά σκεύη. Τις συστάσεις τις έχουμε προσαρμόσει ιδανι-
κά για τη συσκευή σας.

12.1 Σφράγιση σε κενό αέρος για το
μαγείρεμα Sous-vide (σουβίντ)
Με το συρτάρι σφράγισης σε κενό αέρος, μπορείτε να
προετοιμάσετε τρόφιμα για το μαγείρεμα Sous-vide
(σουβίντ). Μαγείρεμα Sous-vide (σουβίντ) σημαίνει μα-
γείρεμα "σε κενό αέρος" υπό χαμηλές θερμοκρασίες
μεταξύ 50 - 95 °C, με 100 % ατμό ή σε μπεν μαρί (λου-
τρό νερού).
Τα φαγητά συγκολλιούνται ερμητικά σε μια ειδική, ανθε-
κτική στη θερμότητα σακούλα μαγειρέματος με το συρ-
τάρι σφράγισης σε κενό αέρος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος βλάβης για την
υγεία!
Το μαγείρεμα Sous-vide (σουβίντ) πραγματοποιείται σε
χαμηλές θερμοκρασίες μαγειρέματος και μπορεί σε πε-
ρίπτωση μη τήρησης των υποδείξεων χρήσης και των
υποδείξεων υγιεινής να οδηγήσει σε βλάβη στην υγεία.
▶ Χρησιμοποιείτε μόνο φρέσκα τρόφιμα αρίστης και

απολύτως άψογης ποιότητας.
▶ Πλένετε και απολυμένετε τα χέρια.
▶ Χρησιμοποιείτε γάντια μιας χρήσης, μια τσιμπίδα μα-

γειρέματος ή μια τσιμπίδα γκριλ.
▶ Παρασκευάζετε τα ευαίσθητα τρόφιμα όπως π.χ.

πουλερικά, αυγά και ψάρι με ιδιαίτερη προσοχή.
▶ Πλένετε και αποφλοιώνετε καλά τα λαχανικά και τα

φρούτα.
▶ Κρατάτε τις επιφάνειες και τις σανίδες κοπής καθα-

ρές.
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▶ Χρησιμοποιείτε για διαφορετικά είδη τροφίμων δια-
φορετικές σανίδες κοπής.

▶ Διακόπτετε την αλυσίδα ψύξης μόνο για λίγο, για την
προετοιμασία των τροφίμων.

▶ Αποθηκεύετε τα σφραγισμένα σε κενό αέρος τρόφι-
μα στο ψυγείο, προτού αρχίσετε με τη διαδικασία
μαγειρέματος.

▶ Μετά τη διαδικασία μαγειρέματος καταναλώνετε
αμέσως τα φαγητά και μην τα αποθηκεύετε άλλο,
ούτε στο ψυγείο. Δεν είναι κατάλληλα για ξαναζέστα-
μα.

Υποδείξεις
¡ Για το μαγείρεμα Sous-vide (σουβίντ) χρησιμοποιείτε

τις συνημμένες σακούλες συσκευασίας σε κενό
αέρος. Μπορείτε να επαναπαραγγείλετε τις σακού-
λες συσκευασίας σε κενό αέρος.

¡ Μη μαγειρεύετε τα φαγητά στις σακούλες, στις οποί-
ες τα αγοράσατε, όπως π.χ. ψάρι σε μερίδες. Αυτές
οι σακούλες δεν είναι κατάλληλες για το μαγείρεμα
Sous-vide (σουβίντ).

¡ Τοποθετείτε τα τρόφιμα στη σακούλα το ένα δίπλα
στο άλλο και όχι το ένα πάνω στο άλλο.

Εκτέλεση σφράγισης σε κενό αέρος για το
μαγείρεμα Sous-vide (σουβίντ)
1. Για την επίτευξη μιας ομοιόμορφης μεταφοράς θερ-

μότητας και έτσι ενός τέλειου αποτελέσματος μαγει-
ρέματος, χρησιμοποιήστε την υψηλότερη βαθμίδα
σφράγισης σε κενό αέρος για τη σφράγιση σε κενό
αέρος τροφίμων.

2. Πριν το μαγείρεμα ελέγξτε, εάν το κενό αέρος στη
σακούλα είναι εντάξει. Για αυτό προσέξετε τα
ακόλουθα σημεία:
– Στη σακούλα συσκευασίας σε κενό αέρος δεν

υπάρχει καθόλου αέρας.
– Η ραφή συγκόλλησης έχει κλείσει άψογα.
– Δεν υπάρχουν τρύπες στη σακούλα συσκευασίας

σε κενό αέρος. Μη χρησιμοποιήσετε κανέναν αι-
σθητήρα της θερμοκρασίας του πυρήνα.

– Τα κομμάτια κρέατος ή ψαριού που σφραγίστη-
καν μαζί σε κενό αέρος, δεν επιτρέπεται να
πιέζονται απευθείας μεταξύ τους.

– Τα λαχανικά και τα επιδόρπια, σφραγίζονται σε
κενό αέρος σε λεπτές μερίδες.

3. Όταν η σακούλα συσκευασίας σε κενό αέρος δεν εί-
ναι ιδανικά γεμάτη, γεμίστε το φαγητό σε μια νέα
σακούλα και σφραγίστε ξανά σε κενό αέρος.

Σημείωση: Για να εμποδιστεί η διαφυγή αερίων από τα
τρόφιμα, όπως π.χ. στα λαχανικά, σφραγίστε σε κενό
αέρος τα τρόφιμα το πολύ μία ημέρα πριν από τη διαδι-
κασία μαγειρέματος. Τα αέρια διακόπτουν τη μεταφορά
της θερμότητας ή προκαλούν την αλλαγή της δομής
των φαγητών λόγω της πίεσης κενού και έτσι την αλλα-
γή της συμπεριφοράς μαγειρέματος.

12.2 Σφράγιση σε κενό αέρος γυάλινων
φιαλών
Με το συρτάρι σφράγισης σε κενό αέρος μπορείτε επί-
σης να σφραγίσετε σε κενό αέρος και να επανασφραγί-
σετε γυάλινες φιάλες, όπως π.χ. φιάλες με λάδι φαγη-
τού.
1. Τοποθετήστε τον προσαρμογέα σφράγισης σε κενό

αέρος έτσι στην έξοδο του αέρα, ώστε η έξοδος για
τον εύκαμπτο σωλήνα να δείχνει κάθετα προς τα
πάνω.

2. Στερεώστε το πώμα της φιάλης στο άνοιγμα της
φιάλης.

3. Πιέστε τον προσαρμογέα φιαλών πάνω στο πώμα της
φιάλης.

4. Στερεώστε τον εύκαμπτο σωλήνα στον προσαρμογέα
σφράγισης σε κενό αέρος και στον προσαρμογέα
φιαλών.

5. Αγγίξτε το , για να επιλέξετε τη βαθμίδα σφράγι-
σης σε κενό αέρος.
‒ Σφραγίζετε σε κενό αέρος τις φιάλες πάντα με τη

χαμηλότερη βαθμίδα.
‒ Μη σφραγίζετε σε κενό αέρος ανθρακούχα υγρά,

όπως π.χ. αφρώδης οίνος.
6. Αγγίξτε το , για να ξεκινήσετε τη διαδικασία

σφράγισης σε κενό αέρος.
a Η επιτευγμένη βαθμίδα σφράγισης σε κενό αέρος

ανάβει και ηχεί ένα ηχητικό σήμα.
7. Λύστε τον εύκαμπτο σωλήνα από τον προσαρμογέα

φιαλών και από τον εξωτερικό προσαρμογέα σφράγι-
σης σε κενό αέρος.

8. Λύστε τον προσαρμογέα φιαλών από το πώμα της
φιάλης.

12.3 Γρήγορο μαρινάρισμα και γρήγορος
αρωματισμός
Με το συρτάρι σφράγισης σε κενό αέρος μπορείτε να
αρωματίσετε ή να μαρινάρετε τρόφιμα, όπως π.χ.
κρέας, φρούτα και λαχανικά με γρήγορο τρόπο.
Το συνηθισμένο τουρσί διαρκεί συνήθως πάρα πολύ και
δεν είναι ιδιαίτερα δυνατό. Κατά το σφράγισμα σε κε-
νός αέρος σε σακούλα, ανοίγουν οι πόροι των κυτ-
τάρων των τροφίμων. Η προστιθέμενη μαρινάδα απορ-
ροφάται γρήγορα. Έτσι δημιουργείται μια σημαντικά δυ-
νατότερη γεύση σε πολύ συντομότερο χρόνο.

12.4 Αποθήκευση και μεταφορά τροφίμων
Με τη σφράγιση σε κενό αέρος, μπορείτε να αποθηκεύ-
σετε το φαγητό σας για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα
και να επωφεληθείτε από περαιτέρω πλεονεκτήματα.
¡ Λόγω του αποξυγονωμένου περιβάλλοντος στο κενό

αέρος, παραμένουν φρέσκα για περισσότερο χρόνο
τα σφραγισμένα σε κενό αέρος τρόφιμα με την αντί-
στοιχη αποθήκευση.

¡ Το έγκαυμα κατάψυξης στα κατεψυγμένα, σφραγι-
σμένα σε κενό αέρος τρόφιμα είναι ελάχιστο.

¡ Μπορείτε να σφραγίσετε τρόφιμα σε γυάλινα δοχεία,
όπως π.χ. μαρμελάδες και σάλτσες, ξανά.

¡ Η σφράγιση σε κενό αέρος μεγαλώνει σημαντικά τον
χρόνο αποθήκευσης.
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¡ Αποθηκεύετε τρόφιμα, όπως τυρί, ψάρι ή σκόρδο
χωρίς ενόχληση μυρωδιάς. Το ερμητικό σφράγισμα
κατά τη σφράγιση σε κενό αέρος, εμποδίζει να πε-
ράσουν ανεπιθύμητες οσμές προς τα έξω και να με-
ταδοθεί η γεύση σε άλλα τρόφιμα.

¡ Οι σφραγισμένες σακούλες συσκευασίας σε κενό
αέρος ή τα σφραγισμένα δοχεία συσκευασίας σε κε-
νό αέρος είναι το ιδανικό μέσο μεταφοράς για υγρά
τρόφιμα. Είναι εύκολα στον χειρισμό, χωρίς κίνδυνο
ξεχειλίσματος και δεν απαιτούν πολύ χώρο.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Τα πολύ ψηλά γυάλινα δοχεία προακλούν ζημιά στο
γυάλινο καπάκι της συσκευής.
▶ Μη χρησιμοποιείτε γυάλινα δοχεία, που είναι ψηλότε-

ρα από 80 cm. 

Υποδείξεις
¡ Χρησιμοποιείτε μόνο βαζάκια με βιδωτό πώμα, τα

οποία είναι σταθερά και σε άψογη κατάσταση.
¡ Σφίγγετε το δοχείο μόνο με τη δύναμη του χεριού.

Με τη σφράγιση σε κενό αέρος κλείνει το δοχείο αυ-
τόματα.

¡ Δεν είναι όλα τα βαζάκια ή καπάκια κατάλληλα για
μια εκ νέου σφράγιση υπό κενό αέρος. Ελέγχετε με-
τά τη σφράγιση σε κενός αέρος, εάν έχει επιτευχθεί
ένα κενό. Ένα προς τα μέσα κυρτό καπάκι, το οποίο
μπορεί να ανοίξει μόνο με μεγάλη δύναμη, είναι μια
ένδειξη, ότι λειτούργησε η διαδικασία σφράγισης σε
κενό αέρος. Όταν πιέζοντας και αφήνοντας ελεύθε-
ρο το καπάκι ακούγεται ένα "κλακ" και μπορεί να
ανοίξει εύκολα, δεν έχει επιτευχθεί κανένα κενό.
Επαναλάβετε τη διαδικασία σφράγισης σε κενό
αέρος ή χρησιμοποιήστε καταλληλότερα βαζάκια με
βιδωτό πώμα.

12.5 Συνιστούμενες ρυθμίσεις
Σε αυτό το κεφάλαιο θα βρείτε συστάσεις για τις βαθμί-
δες σφράγισης σε κενό αέρος για διάφορα τρόφιμα.
Προσέχετε τις Ιδιαίτερες υποδείξεις για τις συνιστούμε-
νες βαθμίδες σφράγισης σε κενό αέρος καθώς και για
την προετοιμασία των τροφίμων.
Τα σφραγισμένα σε κενό αέρος τρόφιμα διατηρούνται
φρέσκα σημαντικά περισσότερο με την ανάλογη αποθή-
κευση. Υψηλότερες βαθμίδες σφράγισης σε κενό αέρος
διατηρούν την ποιότητα, την εμφάνιση και τα συστατικά
των τροφίμων.

Υποδείξεις
¡ Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά νωπά τρόφιμα.
¡ Ελέγχετε την ποιότητα των τροφίμων πριν από τη

σφράγιση σε κενό αέρος.
¡ Σφραγίζετε σε κενό αέρος αποκλειστικά κρύα τρόφι-

μα, στην καλύτερη περίπτωση με μια θερμοκρασία
στην περιοχή από 1 °C - 8 °C.

¡ Αρχίστε με τη χαμηλότερη συνιστούμενη βαθμίδα
σφράγισης σε κενό αέρος.

¡ Ελέγχετε την ποιότητα των τροφίμων μετά την παρα-
λαβή τους από την αποθήκευση. Μη χρησιμοποιείτε
κανένα τρόφιμο αμφίβολης ποιότητας.

Τρόφιμα σε θερμοκρασία περιβάλλοντος (20 °C μέχρι 23 °C)

Τρόφιμα Βαθμίδα σφράγισης σε κενό αέρος Σύσταση
Αρτοσκευάσματα 1, 2, 3
Ξηρά παρασκευάσματα και μπισκότα 1
Τσάι και καφές 1, 2, 3 αποθήκευση σε σκοτεινό μέρος
Ρύζι και ζυμαρικά 2 σφράγιση σε κενό αέρος σε δοχείο
Αλεύρι και σιμιγδάλι 1
Καρύδια χωρίς κέλυφος 3 αποθήκευση σε σκοτεινό μέρος
Αποξηραμένα φρούτα 3
Κράκερ και τσιπς 1, 2 σφράγιση σε κενό αέρος σε δοχείο

Νωπά τρόφιμα, κατεψυγμένα (-18 °C μέχρι -16 °C) ή στο ψυγείο (3 °C μέχρι 7 °C)

Τρόφιμα Βαθμίδα σφράγισης σε κενό αέρος Σύσταση
Ψάρι 3
Πουλερικά 3
Κρέας 3
Αλαντικά σε κομμάτι 3
Αλαντικά κομμένα 3
Σκληρό τυρί 3
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Τρόφιμα Βαθμίδα σφράγισης σε κενό αέρος Σύσταση
Μαλακό τυρί 2 σφράγιση σε κενό αέρος σε δοχείο
Λαχανικά 2 προηγουμένως καθάρισμα και ζεμάτι-

σμα
Πράσινη σαλάτα πλυμένη 2 σφράγιση σε κενό αέρος σε δοχείο
Αρωματικά φυτά 1, 2 σφράγιση σε κενό αέρος σε δοχείο
Φρούτα, σκληρά 3
Φρούτα, μαλακά 2 σφράγιση σε κενό αέρος σε δοχείο

συνίσταται προκατάψυξη

Απόσυρση

13  Απόσυρση
13.1 Απόσυρση παλιάς συσκευής
Με την απόσυρση σύμφωνα με τους κανόνες προστασί-
ας του περιβάλλοντος, μπορούν να επαναποκτηθούν
πολύτιμες πρώτες ύλες.
1. Τραβήξτε το φις του καλωδίου σύνδεσης στο δίκτυο

του ρεύματος.
2. Κόψτε το καλώδιο σύνδεσης στο δίκτυο του ρεύμα-

τος.
3. Αποσύρετε τη συσκευή σύμφωνα με τους κανόνες

προστασίας του περιβάλλοντος.

Πληροφορίες σχετικά με τους επίκαιρους τρόπους
απόσυρσης θα βρείτε στο ειδικό κατάστημα ή στην
αρμόδια τοπική Δημοτική Αρχή σας.

Αυτή η συσκευή χαρακτηρίζεται σύμ-
φωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία
2012/19/ΕE περί ηλεκτρικών και ηλε-
κτρονικών συσκευών (waste electrical
and electronic equipment - WEEE).
Η οδηγία προκαθορίζει τα πλαίσια για
μια απόσυρση και αξιοποίηση των πα-
λιών συσκευών με ισχύ σ’ όλη την ΕΕ.

Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών

14  Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών
Σχετικά με τη λειτουργία γνήσια ανταλλακτικά, σύμφωνα
με την αντίστοιχη διάταξη οικολογικού σχεδιασμού, μπο-
ρείτε να προμηθευτείτε από την υπηρεσία εξυπηρέτη-
σης πελατών της εταιρείας μας για τη διάρκεια το λι-
γότερο 10 ετών από τη θέση σε κυκλοφορία της συ-
σκευής σας εντός του Ευρωπαϊκού Οικονομικού
Χώρου.
Σημείωση: Η χρήση της υπηρεσίας εξυπηρέτησης πελα-
τών είναι στο πλαίσιο των όρων εγγύησης του κατα-
σκευαστή δωρεάν.
Λεπτομερείς πληροφορίες για τον χρόνο εγγύησης και
τους όρους εγγύησης στη χώρα σας θα λάβετε από την
υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών της εταιρείας μας, τον
έμπορό σας ή την ιστοσελίδα μας.
Όταν έρθετε σε επαφή με την υπηρεσία εξυπηρέτησης
πελατών, χρειάζεστε τον αριθμό προϊόντος (E-Nr.) και
τον αριθμό κατασκευής (FD) της συσκευής σας.

Τα στοιχεία επικοινωνίας της υπηρεσίας εξυπηρέτησης
πελατών θα τα βρείτε στον συνημμένο κατάλογο της
υπηρεσίας εξυπηρέτησης πελατών ή στην ιστοσελίδα
μας.

14.1 Αριθμός προϊόντος (E-Nr.) και αριθμός
κατασκευής (FD)
Τον αριθμό προϊόντος (E-Nr.) και τον αριθμό κατασκευ-
ής (FD) θα τους βρείτε στην πινακίδα τύπου της συ-
σκευής.
Την πινακίδα τύπου με τους αριθμούς θα τη βρείτε,
όταν ανοίξετε το συρτάρι.
Για να βρείτε ξανά γρήγορα τα στοιχεία της συσκευής
σας και τον αριθμό τηλεφώνου της υπηρεσίας εξυπη-
ρέτησης πελατών, μπορείτε να τα σημειώσετε.

Οδηγίες συναρμολόγησης

15  Οδηγίες συναρμολόγησης
Προσέξτε αυτές τις πληροφορίες κατά τη συναρμο-
λόγηση της συσκευής.
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15.1 Υλικά παράδοσης
Μετά το ξεπακετάρισμα ελέγξτε όλα τα μέρη για ενδε-
χόμενες ζημιές μεταφοράς καθώς και για την πληρότη-
τα της παράδοσης.

15.2 Υλικά παράδοσης λωρίδων κάλυψης
Οι λωρίδες κάλυψης παρέχονται σε μια ξεχωριστή συ-
σκευασία.

15.3 Διαστάσεις της συσκευής
Εδώ θα βρείτε τις διαστάσεις της συσκευής

15.4 Εντοιχιζόμενα ντουλάπια
Εδώ θα βρείτε υποδείξεις για την ασφαλή τοποθέτηση.
ΠΡΟΣΟΧΗ!
Με την τοποθέτηση πίσω από μια διακοσμητική λωρίδα
κάλυψης είναι δυνατή μια υπερθέρμανση της συσκευ-
ής.
▶ Μην τοποθετήσετε τη συσκευή πίσω από μια διακο-

σμητική λωρίδα κάλυψης.

Τοποθέτηση στο ψηλό ντουλάπι
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Τοποθέτηση κάτω από τον πάγκο εργασίας Κατά την εγκατάσταση κάτω από έναν πάγκο εργασίας
ή κάτω από μια βάση εστιώv, χρησιμοποιήστε τις
ακόλουθες διαστάσεις:

Διαστάσεις σε mm a από πάνω ή ισόπεδα με
την επιφάνεια

b c από πάνω ή ισόπεδα με
την επιφάνεια

Χωρίς βάση εστιών 160
Επαγωγική βάση εστιών 30/30 5 200/201
Επαγωγική βάση εστιών συ-
νολικής επιφάνειας

40/40 5 210/211

Βάση εστιών αερίου 20/30 2 190/193
Ηλεκτρική βάση εστιών 30/30 5 190/197

a: Συνιστώμενο πάχος της επιφάνειας εργασίας σύμφω-
να με τις οδηγίες συναρμολόγησης της βάσης εστιών.
b: Απαραίτητη απόσταση μεταξύ της βάσης εστιών και
του συρταριού σφράγισης σε κενό.
b: Απαραίτητη απόσταση μεταξύ της επιφάνειας ενα-
πόθεσης του συρταριού σφράγισης σε κενό και της
κάτω πλευράς της επιφάνειας εργασίας.
Σημείωση: Προσέξτε τις οδηγίες συναρμολόγησης της
βάσης εστιών.

 15.5 Ασφαλής συναρμολόγηση
Προσέξτε αυτές τις υποδείξεις ασφαλείας,
όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος ασφυξίας!
Τα παιδιά μπορεί να περάσουν τα υλικά της
συσκευασίας πάνω από το κεφάλι ή να τυλι-
χτούν σ’ αυτά και να πάθουν ασφυξία.
▶ Κρατάτε τα υλικά συσκευασίας μακριά από

τα παιδιά.
▶ Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τα

υλικά συσκευασίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
ηλεκτροπληξίας!
Μια χαλασμένη μόνωση του καλωδίου σύνδε-
σης είναι επικίνδυνη.
▶ Μη φέρνετε ποτέ το καλώδιο σύνδεσης σε

επαφή με πηγές θερμότητας.
▶ Μην αφήνετε ποτέ το καλώδιο σύνδεσης

στο δίκτυο να έρθει σε επαφή με αιχμηρές
μύτες ή κοφτερές ακμές.

▶ Μην τσακίζετε, μη συνθλίβετε ή μη μετα-
τρέπετε ποτέ το καλώδιο σύνδεσης στο δί-
κτυο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
πυρκαγιάς!
Η χρήση ενός επεκταμένου καλωδίου σύνδε-
σης στο δίκτυο ρεύματος και μη εγκεκριμένων
προσαρμογέων, είναι επικίνδυνη.
▶ Μη χρησιμοποιείτε κανένα καλώδιο επέκτα-

σης (μπαλαντέζα) ή πολύπριζο.
▶ Χρησιμοποιείτε μόνο προσαρμογείς και κα-

λώδια σύνδεσης στο δίκτυο του ρεύματος,
που έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή.

▶ Εάν το καλώδιο σύνδεσης στο δίκτυο του
ρεύματος είναι πολύ κοντό και δεν είναι
διαθέσιμο κανένα μακρύτερο καλώδιο σύν-
δεσης στο δίκτυο του ρεύματος, επικοινω-
νήστε με έναν αδειούχο ηλεκτρολόγο για να
προσαρμόσει την εγκατάσταση του σπιτιού.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
τραυματισμού!
Κατά τη διάρκεια της συναρμολόγησης μπορεί
να είναι προσιτά κοφτερά εξαρτήματα.
▶ Φοράτε προστατευτικά γάντια.

15.6 Υποδείξεις για την ηλεκτρική σύνδεση
Για την ασφαλή ηλεκτρική σύνδεση της συσκευής, προ-
σέξτε αυτές τις υποδείξεις.
¡ Η συσκευή επιτρέπεται να συνδεθεί μόνο σε μια πρί-

ζα σούκο που είναι εγκατεστημένη σύμφωνα με τους
κανονισμούς. Η εγκατάσταση μιας πρίζας ή η αντι-
κατάσταση του ηλεκτρικού καλωδίου σύνδεσης επι-
τρέπεται να πραγματοποιηθεί μόνο από έναν ειδικευ-
μένο ηλεκτρολόγο, λαμβάνοντας υπόψη τις σχετικές
προδιαγραφές.

¡ Η συσκευή επιτρέπεται να συνδεθεί μόνο με το συ-
νημμένο καλώδιο σύνδεσης. Συνδέστε το καλώδιο
σύνδεσης στην πίσω πλευρά της συσκευής.

¡ Καλώδια σύνδεσης με διαφορετικούς τύπους φις
μπορείτε να βρείτε στην υπηρεσία εξυπηρέτησης πε-
λατών.

¡ Μη χρησιμοποιείτε πολύπριζα, πήχεις πριζών και μπα-
λαντέζες. Σε περίπτωση υπερφόρτωσης υπάρχει κίν-
δυνος πυρκαγιάς.

¡ Εάν το φις μετά την τοποθέτηση δεν είναι πλέον
προσιτό, πρέπει στη μόνιμη ηλεκτρική εγκατάσταση
να προβλέπεται μια διάταξη διακοπής στις φάσεις
σύμφωνα με τους κανονισμούς εγκατάστασης.

15.7 Εργαλεία
Για τη συναρμολόγηση χρειάζεστε τα ακόλουθα εργα-
λεία.
¡ Μετροταινία
¡ Παχύμετρο
¡ Μολύβι
¡ Γωνία
¡ Κατσαβίδι Torx 20
¡ Μεγάλο κατσαβίδι εγκοπής
¡ Πένσα

15.8 Συνδυασμός με περαιτέρω συσκευές
Προσέξτε τις υποδείξεις για συνδυασμό χωρίς ραφή.
Το συρτάρι σφράγισης σε κενό πρέπει πάντα να τοπο-
θετείται πάνω σε έναν σταθερό πάτο ντουλαπιού.
Το συρτάρι σφράγισης σε κενό δεν επιτρέπεται να βρί-
σκεται πάνω σε ένα άλλο συρτάρι ή στον μεταλλικό εν-
διάμεσο πάτο.
Τη συναρμολόγηση των διακοσμητικών λωρίδων κάλυ-
ψης χωρίς ραφή μπορείτε να την βρείτε στις οδηγίες
συναρμολόγησης για τις διακοσμητικές λωρίδες κάλυ-
ψης.

15.9 Συναρμολόγηση
Προετοιμασία της συσκευής
Στη συσκευή είναι εγκατεστημένη μια αντλία, η οποία
περιέχει λάδι. Σε περίπτωση μιας πολύ μεγάλης κλίσης
μπορεί να χυθεί το λάδι της αντλίας. Μην ανατρέψετε
τη συσκευή ή μην την τοποθετήσετε όρθια.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Το λάδι της αντλίας κενού σε περίπτωση ανατροπής ή
κλίσης μπορεί να χυθεί και να προξενήσει ζημιά στη συ-
σκευή.
▶ Μη μετακινείτε τη συσκευή χωρίς εγκατεστημένη την

ασφάλεια μεταφοράς για την αντλία.
▶ Μετά την αφαίρεση και πριν από τη μετακίνηση το-

ποθετήστε ξανά την ασφάλεια μεταφοράς.
Προϋπόθεση: Κατά την απομάκρυνση της ασφάλειας
μεταφοράς και κατά τη συναρμολόγηση του φίλτρου
λαδιού χρησιμοποιήστε κατάλληλα εργαλεία.
1. Σηκώστε τη συσκευή προσεκτικά από τη συσκευα-

σία.

2. Απομακρύνετε την ασφάλεια μεταφοράς για την
αντλία στην επάνω πλευρά της συσκευής.

3. Στερεώστε την ασφάλεια μεταφοράς για περαιτέρω
χρήση στην πίσω πλευρά της συσκευής.
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4. Συναρμολογήστε το φίλτρο λαδιού.

5. Τοποθετήστε το καπάκι στο άνοιγμα και σπρώξτε το
προς τα αριστερά.

6. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος ανατροπής!
Μετά την απομάκρυνση της ασφάλειας μεταφοράς
μπορεί να ανοίξει το συρτάρι και να ανατραπεί η συ-
σκευή.
▶ Κρατήστε το συρτάρι κλειστό.
▶ Επιβαρύνετε τη συσκευή με ένα βάρος.
▶ Ανοίξτε το συρτάρι μόνο, αφού πρώτα συναρμο-

λογηθεί η προστασία ανατροπής.
Αφαιρέστε τις βίδες της ασφάλειας μεταφοράς.

7. Συνδέστε το καλώδιο σύνδεσης στο δίκτυο στην πί-
σω πλευρά της συσκευής.

Προετοιμασία του ντουλαπιού
▶ Συναρμολογήστε την προστασία ανατροπής. Προ-

σέξτε, να στερεωθούν οι βίδες στο επάνω μέρος των
μακρόστενων οπών.

Σημείωση: Η προστασία ανατροπής μπορεί να ρυθμι-
στεί στο ύψος, για να σπρωχτεί ευκολότερα η συσκευή
μέσα στο ντουλάπι.

Συναρμολόγηση της συσκευής

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
Μια χαλασμένη μόνωση του καλωδίου σύνδεσης είναι
επικίνδυνη.
▶ Μη φέρνετε ποτέ το καλώδιο σύνδεσης σε επαφή με

πηγές θερμότητας.
▶ Μην αφήνετε ποτέ το καλώδιο σύνδεσης στο δίκτυο

να έρθει σε επαφή με αιχμηρές μύτες ή κοφτερές
ακμές.

▶ Μην τσακίζετε, μη συνθλίβετε ή μη μετατρέπετε ποτέ
το καλώδιο σύνδεσης στο δίκτυο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος τραυματισμού!
Μετά την απομάκρυνση της ασφάλειας μεταφοράς
μπορεί να ανοίξει ξαφνικά το συρτάρι κατά τη μεταφο-
ρά.
▶ Μεταφέρετε τη συσκευή έτσι, ώστε να μην ανοίγει

αθέλητα το συρτάρι.
1. Συνδέστε το καλώδιο σύνδεσης στο δίκτυο σε μια

πρίζα σούκο.
2. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος τραυματισμού!

Το μεγάλο βάρος της συσκευής μπορεί να οδηγήσει
σε τραυματισμούς κατά την ανύψωση.
▶ Μη σηκώνετε μόνοι σας τη συσκευή.
Σπρώξτε τη συσκευή μέσα στο ντουλάπι.
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3. Κεντράρετε τη συσκευή.

4. Βιδώστε καλά τη συσκευή.

Ρύθμιση της πρόσοψης του ντουλαπιού
Σε περίπτωση που χρειάζεται, ρυθμίστε την πρόσοψη
του ντουλαπιού κάθετα.
1. Ανοίξτε το συρτάρι.
2. Λύστε τις πλευρικές βίδες.

3. Μετακινήστε την πρόσοψη του ντουλαπιού προς τα
πάνω ή προς τα κάτω.

Βίδωμα της πρόσοψης του ντουλαπιού
▶ Σφίξτε ξανά τις πλευρικές βίδες.

Τοποθέτηση των εξαρτημάτων στερέωσης
Για να μπορέσετε να τοποθετήσετε τις λωρίδες κάλυ-
ψης, πρέπει πρώτα να τοποθετηθούν τα τέσσερα εξαρ-
τήματα στερέωσης.
1. Διπλώστε το εξάρτημα στερέωσης.
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2. Αναρτήστε το εξάρτημα στερέωσης στο κάτω μέρος
και πιέστε το στο επάνω μέρος, μέχρι να ακουμπή-
σει.

Τοποθετήστε τα κόκκινα εξαρτήματα στερέωσης
επάνω.
Τοποθετήστε τα πράσινα εξαρτήματα στερέωσης
κάτω.

Τοποθέτηση των διακοσμητικών λωρίδων
κάλυψης
Οι δύο λωρίδες κάλυψης, πρέπει να τοποθετηθούν
πρώτα πάνω τα εξαρτήματα στερέωσης.
1. Τοποθετήστε τις λωρίδες κάλυψης αριστερά και δε-

ξιά, μέχρι να ακουστεί ένα κλικ.
‒ Σε αυτή την περίπτωση προσέξτε, ώστε η λοξή

πλευρά να βρίσκεται εσωτερικά.

2. Ελέγξτε, εάν οι λωρίδες κάλυψης αριστερά και δεξιά
είναι ευθυγραμμισμένες κάθετα.

Ευθυγράμμιση των λωρίδων κάλυψης
Όταν χρειάζεται, οι λωρίδες κάλυψης αριστερά και δε-
ξιά μπορούν να ευθυγραμμιστούν. Γι’ αυτό πρέπει να
αποσυναρμολογηθούν.
1. Ανοίξτε το συρτάρι.
2. Με το ένα χέρι πιάστε κάτω από τη λωρίδα κάλυψης.

3. Απασφαλίστε τη λωρίδα κάλυψης με μια περιστροφι-
κή κίνηση.

4. Γυρίστε το έκκεντρο προς τα αριστερά ή δεξιά με
ένα κατσαβίδι επίπεδης κεφαλής.

5. Τοποθετήστε ξανά τις λωρίδες κάλυψης.

Συνδυασμός του συρταριού σφράγισης σε κενό
αέρος με άλλη συσκευή
ΠΡΟΣΟΧΗ!
Σπρώχνοντας μέσα μια συσκευή πάνω στο συρτάρι
σφράγισης σε κενό, η μπροστινή λωρίδα κάλυψης του
συρταριού σφράγισης σε κενό μπορεί να υποστεί ζημιά.
▶ Κατά το σπρώξιμο μέσα της συσκευής μην προκα-

λέσετε ζημιά στην μπροστινή λωρίδα κάλυψης του
συρταριού σφράγισης σε κενό.

▶ Πριν την εγκατάσταση μιας άλλης συσκευή, ανοίξτε
το συρτάρι σφράγισης σε κενό, τοποθετήστε ένα πα-
νί πάνω στην μπροστινή λωρίδα κάλυψης και κλείστε
το συρτάρι σφράγισης σε κενό, για να προστατέψετε
την μπροστινή λωρίδα κάλυψης του συρταριού
σφράγισης σε κενό από τυχόν ζημιές.

1. Συνδυάζετε μόνο κατάλληλες συσκευές της ίδιας
μάρκας και της ίδιας σειράς.

2. Πρώτα τοποθετήστε το συρτάρι σφράγισης σε κενό
αέρος.

3. Σπρώξτε τη συσκευή πάνω στο συρτάρι σφράγισης
σε κενό αέρος στο εντοιχιζόμενο ντουλάπι.

4. Προσέξτε τις οδηγίες συναρμολόγησης της συσκευ-
ής.
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